
ČASOPIS  HRVATSKOG  KULTURNOG  KLUBA  U  ŠVICARSKOJ   |   ZEITSCHRIFT  DES  KROATISCHEN  KULTURKLUBS  IN  DER  SCHWEIZ 

32   |   prosinac 2012.  |  dezember 2012   
IS

SN
 1

66
4-

64
01

 Generalni konzul – djevojka za skoro sve 
 Generalkonsul – Mädchen für fast alles 

 Hrvatska uskoro loptica švicarske unutarnje politike 
 Kroatien bald Spielball der Schweizer Innenpolitik 

 Neutralnost cordon bleua 
 Die Neutralität des Cordon bleu 

 Michaela Müller: Jedna umjetnost, dvije zemlje 
 Michaela Müller: Eine Kunst, zwei Länder 

 INTERview: 
 Hrvoje Cvitanović 



LIBRA 32    PROSINAC 2012.2

uvodnik    editorial

HRVOJE CVITANOVIĆ
Generalni konzul – djevojka za skoro sve 
Generalkonsul – Mädchen für fast alles

Hrvatska uskoro loptica švicarske unutarnje politike 
Kroatien bald Spielball der Schweizer Innenpolitik

Novi zakon o oporezivanju inozemnih mirovina u Hrvatskoj 
od ožujka 2012.

Državni ured za Hrvate izvan Republike Hrvatske – čvrsti 
most za unapređenje suradnje Hrvata u domovini i izvan nje 
Nationales Amt für Diaspora-Kroaten

Ulažite u Hrvatsku – sada je to puno lakše!
Investieren Sie in Kroatien – jetzt ist es viel einfacher 

Prometno–tehnička povezanost: Izvan sezone, izvan 
upotrebe
Verkehrstechnische Anbindung: Ausser Saison ausser 
Dienst

Jubilej grupe Kravata – dvadeset godina umjetničkog 
djelovanja
20 jähriges Jubiläum der Gruppe "Kravata"

25 godina zbora Chorus Croaticus: muškarci, more i 
melodije
25 Jahre Chorus Croaticus: Männer, Meer und Melodien

KUD Silvije Strahimir Kranjčević Zürich - ambasador hrvat-
ske kulture
Der Kroatische Kultur- und Kunstverein Silvije Strahimir 
Kranjcevic - Botschafter kroatischer Kultur 

Proslava Dana državnosti, oproštaj od veleposlanika i 
predstavljanje novog honorarnog konzula
Fest zum Nationalfeiertag, Abschied vom Botschafter und 
Vorstellung des neuen Honorarkonsuls

Pro Senectute Savjetovanje na materinjem jeziku za 
strance - hrvatski, srpski i bosanski jezik 
Pro Senectute Beratungsstelle in der Sprache, die Sie 
selbst aussuchen

03

04

07

09

10

18

22

25

3014

19

26

3215

21

20

24

23

28

34

35

37

39

42

44

46

Tradicija izrade licitarskih kolača potječe još iz 
16. i 17. stoljeća, da bi se do danas održala 
i postala ponos sjevernozapadne Hrvatske. 
Tradicija izrade licitara uvrštena je 15. stude-
nog 2010. na UNESCO-vu listu reprezentativ-
ne nematerijalne kulturne baštine. / 
Die Herstellung von Lebkuchenherzen, die 
sogenannten "Licitar Herzen", ist eine Tra-
dition aus dem Nordwesten Kroatiens, die 
auf das 16. Jahrhundert zurückgeht. Die 
UNESCO hat 2010 die Licitar Herzen zum re-
präsentativen, nicht materiellen Kulturerbe 
erklärt. Was uns Kroaten sehr stolz macht, 
denn wir hängen an unseren Bräuchen.

Copyright: Hrvatska turistička zajednica, 
Fotograf: Nenad Ruszkowski
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Odgovor na nagradno pitanje 
iz prošlog broja

Premda nam, na žalost, nije stigao ni jedan odgovor na 
nagradno pitanje postavljeno u prošlom broju Libre, duž-
ni smo vam reći što znači tekst na majici Borisa Ljubičića. 
Koristeći nastavke aorista (prošlo svršeno vrijeme) -h, -/, 
-/, -smo, -ste, še, dizajner upozorava da je došlo vrijeme za 
odbacivanje starog i stvaranje novog vizualnog identiteta 
Republike Hrvatske.
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Migrationen waren immer ein Bestandteil des menschlichen Da-
seins. Sie hören auch in der heutigen, modernen, technologischen 
Ära nicht auf. Unterschiedlich sind die Gründe, aus welchen sich die 
Menschen zum Wohnortwechsel entscheiden, aber der Wunsch 
nach besserem Leben führt oft dazu.  

Wir haben uns an die Migrationsnachrichten bereits gewöhnt. 
So zum Beispiel über die türkischen Staatsangehörigen, die vor 
Jahrzehnten als Gastarbeiter nach Deutschland ausgewandert wa-
ren. In der letzten Zeit lesen wir aber vom grossen wirtschaftlichen 
Fortschritt in der Türkei und davon, dass mehr türkische Bürger 
ins Land zurückkehren als nach Deutschland emigrieren. Vor allem 
kehren junge, gut ausgebildete Secondos zurück, die in der Heimat 
ihrer Vorfahren bessere Lebensperspektiven vorfinden. 

In Kroatien ist von einem solchen wirtschaftlichen Fortschritt, 
welcher die zweite Generation zum Rückkehr bewegen könnte, 
trotz Bemühungen gewisser Kreise nicht viel zu lesen. Die Rückkeh-
rer sind vorwiegend ältere Leute, die vor Jahrzehnten hierher in die 
Schweiz kamen, ihr Leben lang arbeiteten und nun ihre verdiente 
Pension geniessen.  

Die Rentner, die im Jahre 2012 zurück nach Kroatien kehrten, 
waren überrascht von der Änderung des kroatischen Steuersys-
tems. Ab 1. März 2012 sind die Änderungen des Gesetzes betref-
fend Einkommen in Kraft getreten, gemäss welchen die im Ausland 
erworbenen Renten nicht mehr wie bisher von der Besteuerung 
befreit sind. Eine Ausnahme bilden diejenigen Länder, mit welchen 
Kroatien ein Doppelbesteuerungsabkommen unterzeichnet hat. 
Zum Beispiel besteht ein solches Abkommen mit Deutschland, aber 
nicht mit der Schweiz. Mehr Informationen findet man bei den 
entsprechenden Institutionen und beim Generalkonsulat Kroatiens 
in Zürich oder man liest in dieser Nummer der Libra ausführlich 
darüber. 

Der Eintritt Kroatiens zur Europäischen Union am 1. Juli  2013 
könnte dazu führen, dass mehr kroatische Staatsangehörige eine 
Beschäftigung in der Schweiz suchen werden. Dies hängt jedoch 
davon ab, ob die Schweiz das Abkommen über den freien Personen-
verkehr (Freizügigkeitsabkommen) auch auf die Kroaten anwenden 
wird. Sollte die Schweiz dies nicht tun, dann werden alle bilateralen 
Abkommen zwischen der Schweiz und der Europäischen Union 
aufgehoben, was gewisse Kreise in der Schweiz begrüssen würden. 
Folglich könnte den kroatischen Staatsangehörigen die Suche nach 
der Beschäftigung in der Schweiz verunmöglicht werden, obwohl 
die Gründe in keinem Zusammenhang mit ihnen stehen. Die Aus-
wirkungen des Eintritts Kroatiens in die EU auf die Beschäftigung 
der kroatischen Staatsbürger in der Schweiz werden in der Libra 
ausführlich thematisiert.  

Im Weiteren haben wir ausser den oben erwähnten Berichten 
auch einige Themen aus Kroatien für Sie bereit. So schreiben wir 
über die Schweizer, die in Kroatien leben, über das Leben der Kroa-
ten in der Schweiz und sie betreffende, neuere Ereignisse. Es fehlen 
auch nicht Themen über die Literatur, die Geschichte, die kulinari-
schen Gewohnheiten, den Sport und vieles Andere.

 
Viel Vergnügen beim Lesen!

Vesna Polić Foglar
Chefredakteurin

Migracije su oduvijek sa-
stavni dio čovjekova življenja. 
Ne prestaju ni u današnje 
moderno tehnološko doba. 
Različiti su razlozi zbog kojih 
se ljudi odlučuju promijeniti 
mjesto gdje žive, ali obično 
ih vodi želja za boljim živo-
tom. 

Navikli smo na vijesti o 
Turcima koji su se prije nekoliko de-

setljeća kao gastarbajteri doselili u Njemačku. No u zadnje vrijeme 
sve češće čitamo o velikom turskom gospodarskom napretku. 
Zato nije pretjerano iznenadila vijest da sada ima više Turaka koji 
se iz Njemačke vraćaju u Tursku, nego što ih iz te zemlje emigrira 
u Njemačku. Vraćaju se uglavnom mladi, dobro obrazovani secon-
dosi koji u domovini svojih roditelja nalaze bolje perspektive.

O hrvatskom gospodarskom napretku koji bi privukao drugu 
generaciju iseljenika, uza sve napore određenih struktura u Hrvat-
skoj, još nismo mogli puno pročitati. Oni koji se vraćaju su uglav-
nom stariji ljudi koji su u Švicarsku došli prije nekoliko desetljeća, 
ovdje odradili svoj radni vijek i zaslužili mirovinu.

Neki od umirovljenika koji su se u Hrvatsku vratili ove 2012. 
godine bili su iznenađeni promjenama u hrvatskom poreznom 
sustavu. Naime, 1. ožujka su na snagu stupile izmjene Zakona o 
porezu na dohodak prema kojem mirovine koje građani Hrvat-
ske ostvare u inozemstvu više nisu oslobođene od oporezivanja. 
Iznimka su mirovine ostvarene u zemljama s kojima Hrvatska ima 
ugovor o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja. S Njemačkom na 
primjer Hrvatska ima takav ugovor, ali sa Švicarskom nema. Više 
informacija o tome može se dobiti kod nadležnih institucija ili u 
Generalnom konzulatu Republike Hrvatske u Zürichu, a o tome 
iscrpno pišemo i u ovom broju Libre. 

Nakon ulaska Hrvatske u Europsku uniju polovinom 2013. 
godine moglo bi opet biti više hrvatskih državljana koji će posao 
potražiti u Švicarskoj. Hoće li ih stvarno biti ovisi o tome hoće li 
Švicarska Sporazum o slobodnom protoku osoba i stvari (Fre-
izügigkeitsabkommen) primijeniti i na Hrvatsku. Ako to ne učini, 
bit će otkazani svi dvostrani ugovori Švicarske i Europske unije, što 
neki u Švicarskoj upravo i žele. Dakle, građanima Hrvatske moglo 
bi biti onemogućeno traženje posla u Švicarskoj iz razloga koji s 
njima zapravo nemaju nikakve veze. I o posljedicama ulaska Hr-
vatske u EU na zapošljavanje Hrvata u Švicarskoj pišemo u ovom 
broju.

Pored ovih ozbiljnih tema priredili smo vam i nekoliko priloga 
o raznim temama iz Hrvatske, o Hrvatima koji žive u Švicarskoj, o 
Švicarcima koji žive u Hrvatskoj, o novijim zbivanjima među Hrva-
tima u Švicarskoj te priloge iz književnosti, povijesti, kulinarstva, 
sporta i drugoga.

Uživajte u čitanju!
Vesna Polić Foglar

Glavna urednica

Sljedeća Libra je sigurno Vaša!
Pošaljite svoj dobrovoljni prilog na priloženoj uplatnici i 
čitljivo upišite adresu na koju želite da Vam se primjerak 
pošalje.

Sichern Sie sich die nächste Libra!
Unterstützen Sie uns mit dem beiliegenden Einzahlungsschein, 
schreiben Sie korrekt Ihre Adresse hin und Sie werden die neue 
Ausgabe erhalten.

prijevod na njemački | Übersetzung ins Deutsche: Stjepan Drozdek

u v o d n i k  |  E d i t o r i a l          
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Švicarska nije najveća država – ali je kom-
plicirana: 26 kantona i četiri jezične regi-
je. Oni najviše vole raditi po svome i naj-

radije bi da im je glavni grad Bern što dalje. Kod 
stanovništva se strukture naseljavanja više ne 
podudaraju sa starim granicama i prostornom 
podjelom, a interesi gradova i sela se uvelike 
razilaze. Ovdje su se sjatili stranci iz cijelog svi-
jeta, kako porezni tako i gospodarski izbjeglice. 
Dok se švicarski političari pokušavaju ograditi 
od Europe, gospodarstvo bez Europe ne može 
preživjeti niti jedan jedini dan. Ne nalikuje li 
zato radno mjesto Generalnog konzula, koji 
djeluje skoro kao djevojka za sve, zapravo min-
skom polju? Ili je ovakvo mjesto samo nešto 
egzotično?

Kao diplomat, koji kao Generalni konzul za-
pravo i jesam, Švicarsku ne bih zvao egzotikom 
– ali da je zanimljiva država, to svakako jest. Sva-
ki diplomat se priprema za svoje buduće radno 
mjesto i to iz temelja. Tako si već od početka u 
novoj državi mora stvoriti društvenu mrežu, da 
bi uvijek bio informiran i u tijeku događanja. 

Ein grosses Land ist die Schweiz nicht – aber 
ein kompliziertes: 26 Kantone und vier 
Sprachregionen. Diese tun möglichst was 

sie wollen und wünschen sich die Hauptstadt 
Bern weit weg. Bei der Bevölkerung stimmen die 
Siedlungsstrukturen mit den althergebrachten 
Grenzen und Raumaufteilungen überhaupt nicht 
mehr überein, und die Interessen von Stadt und 
Land gehen stark auseinander. Ausländer aus 
allen Ecken der Welt haben hierher gefunden, 
vom Steuer- bis zum Wirtschaftsflüchtling. Wäh-
rend Schweizer Politiker sich von Europa abgren-
zen, kann die Wirtschaft ohne Europa keinen Tag 
überleben. Gleicht ein derartiger Arbeitsort für 
einen Generalkonsul, der fast schon als Mäd-
chen für alles agiert, einem Minenfeld? Oder 
eher einem Exotikum?

Als Diplomat, der ich als Generalkonsul ja bin, 
würde ich die Schweiz nicht gerade als Exotikum 
bezeichnen – aber interessant ist sie schon. Auf 
seinen künftigen Arbeitsort bereitet sich  jeder 
Diplomat vor, und zwar von Grund auf. Auch ein 
soziales Netzwerk muss er sich im neuen Land 

Intervju vodio |
Interview geführt von:
Alexander Künzle

Prijevod na hrvatski| 
Übersetzung 
ins Kroatische:
Ana Števanja-Macan

Generalkonsul – Mädchen für fast alles

Generalni konzul – djevojka za skoro sve 

I n t e r v j u

Foto: Zvonimir Mitar

 hrvoje cvitanović 



LIBRA 32    DEZEMBER 2012 5

i n t e r v i e w

Među hrvatskim diplomatima postoji i podjela poslova 
koja je prilagođena stanju i odnosima u Švicarskoj: U Bernu 
se veleposlanstvo brine za ministarstva i politička pitanja, u 
Ženevi se misija fokusira na međunarodne organizacije. U 
Zürichu Generalni konzulat odrađuje operativne i rutinske 
poslove – to su na primjer praćenje i podrška Hrvatima i dr-
žavljanima s dvojnim državljanstvom u zemlji, približavanje 
gospodarstvu i njega hrvatske zajednice. U Luganu našu dr-
žavu zastupa Počasni konzul, ali on nudi samo ograničene 
konzularne usluge. 

Kao diplomat sam obvezan svojem ministarstvu u svakom 
trenutku objasniti što se u Švicarskoj događa i što se može 
očekivati. To i nije tako jednostavno, jer se može dogodi-
ti da na primjer Gospodarska udruga u Zürichu o istoj temi 
meni kaže nešto potpuno drugačije nego što savezna tijela 
u Bernu obavijeste našeg Veleposlanika. Na nama je da tako 
proturječna mišljenja sažeto obradimo i prikažemo. 

Trenutno mi kao dobar izvor informacija o situaciji u Švi-
carskoj služe hrvatske zajednice. One su naime često aktivno 
uključene u dnevna događanja. 

Važan dio aktualnih pitanja u Švicarskoj se odnosi  na 
probleme i odluke izravne demokracije. Kako Vi objašnja-
vate takve probleme u Hrvatskoj, koja je Republika?

Vjerojatno ni ne postoje usporedbe s drugim državama, 
što se tiče izravne demokracije. Tu se Švicarska predstavlja 
kao jedinstvena država i meni se to načelno čini odličnim. 
Naime, ovdje svatko ima pravo ne samo na vlastito mišlje-
nje, nego i na to da takvo mišljenje preko raznih, izravno 
demokratskih instrumenata plasira  sve do Saveznog parla-
menta. To pravo na sudjelovanje daje stanovništvu osjećaj 
sigurnosti. 

Ovome je često suprotstavljen mali postotak izlazaka na 
izbore i drugačije izraze javnog mišljenja.

O tome se dade diskutirati. Meni to manje smeta, jer ne 
mora svaka stvar i pitanje biti od interesa za svakog građani-
na-glasača. Pa ipak, po mojem mišljenju je društveni osjećaj 
zajedništva kod Švicaraca, a ne samo materijalni standard, 
izrazito visok. To je valjda i jedan od razloga što je ovdje 
uopće moguć tako velik udio stranaca. Koja bi druga europ-
ska država s jednako visokim udjelom stranaca mogla tako 
dobro funkcionirati kao Švicarska?

Kad već spominjemo udio stranaca, kako stoje stvari s 
Hrvatima u Švicarskoj? Kako se oni dijele?

Hrvatska zajednica ovdje je čini mi se malo došla u godi-
ne. Sve je manje mladih pridošlica iz Hrvatske. Prva je ge-
neracija došla prije 40 godina. Oni i nisu imali neke velike 
mogućnosti da se dobro obrazuju. Ti su ljudi dobivali jedno-
stavnije poslove i često nisu dobro savladali jezik. Naravno, 
ispočetka nisu ni računali na dugi boravak, pa su tako osta-
jali među sobom. 

Na kraju su ipak ovdje ostali, zasnovali obitelji, dobili dje-
cu, današnje tzv. "secondos". Ova druga generacija brzo je 
nadrasla svoje roditelje. To se odražava na hrvatske udruge 
u kojima jednostavno nedostaju mladi. Ovaj je manjak teško 
popuniti. Da bismo opet privukli ove mlade, moramo izmi-
sliti nešto novo. 

Treća skupina Hrvata su oni visoko obrazovani. I oni su 
ispočetka tražili kontakt s društvima i udrugama, ali tamo 
često nisu našli ono što su tražili. Stoga se ta skupina pomalo 
raspršila. 

I sada kako dalje?
Zbog geografske podjele hrvatske zajednice često su i nje-

ni prioriteti drukčiji. Jedna stanuje u Zürichu i okolici, druga 
južno i istočno od grada, a treća se nalazi u Schaffhausenu i 
Arbonu. Ova je treća na primjer snažno angažirana u surad-

von Beginn an zurechtlegen, um immer informiert zu sein. 
Es gibt auch eine Arbeitsteilung unter Kroatiens Diploma-

ten hier, die den Schweizer Verhältnissen Rechnung trägt: In 
Bern kümmert sich die Botschaft um die Schweizer Ministeri-
en und um das Politische, in Genf konzentriert sich die Mission 
auf die internationalen Organisationen. In Zürich fallen dem 
Generalkonsulat das Operative und die Routinedienstleistun-
gen zu: die Begleitung der Kroaten und Doppelbürger hier, die 
Suche von Nähe zur Wirtschaft und die Pflege der kroatischen 
Gemeinschaft. Und in Lugano schliesslich wirbt ein Honorar-
konsul  für unser Land, bietet aber nur einen eingeschränkten 
Konsulats-Service an.

Als Diplomat muss ich meinem Ministerium zuhause zu 
jedem Zeitpunkt präzis erklären können, was in der Schweiz 
läuft und was zu erwarten ist. Das ist nicht ganz einfach, kann 
es doch vorkommen, dass der Wirtschaftsverband in Zürich 
mir beim selben Thema etwas anderes sagt, als die Bundesbe-
hörden in Bern gegenüber dem Botschafter verlauten lassen. 
So kontroverse Meinungen müssen dann von uns zusammen-
gefasst werden.

Als sehr gute Informationsquelle zur Lage in der Schweiz 
dienen mir auch die kroatischen Gemeinschaften. Denn diese 
sind oft stark in die Aktualität miteinbezogen. 

Ein wichtiger Teil der Aktualität in der Schweiz betrifft ja 
Probleme und Entscheide der direkten Demokratie. Wie er-
klären Sie solche Probleme in Kroatien, das ja eine Republik 
ist?

Es gibt wohl kaum Vergleiche zu anderen Ländern, was die 
direkte Demokratie betrifft. Hier zeigt sich die Schweiz als ein-
zigartiges Land, und vom Prinzip her scheint mir das ausge-
zeichnet zu sein. Denn hier hat jeder ein Recht nicht nur auf 
seine Meinung, sondern auch darauf, sie über verschiedene 
direktdemokratische Instrumente bis hinauf ins Bundesparla-
ment zu platzieren. Das gibt der Bevölkerung ein Gefühl der 
Sicherheit, mitreden zu können.

Dem steht die oft tiefe Beteiligung bei Wahlen und Ab-
stimmungen gegenüber.

Darüber lässt sich streiten. Mich stört sie weniger, denn es 
kann nicht jede Sachvorlage jeden Stimmbürger interessie-
ren. Dennoch: Das soziale Gemeinschaftsgefühl der Schwei-
zer, nicht nur den materiellen Standard, empfinde ich als sehr 
hoch. Dies ist wohl auch einer der Gründe, weshalb hier ein 
so hoher Ausländeranteil möglich ist. Welches andere euro-
päische Land könnte bei gleich hohem Ausländeranteil wie die 
Schweiz so gut funktionieren?

A propos Ausländeranteil. Wie steht es mit den Kroaten in 
der Schweiz? Wie teilen sie sich auf?

Die kroatische Gemeinschaft hier scheint mir etwas in die 
Jahre gekommen zu sein. Es gibt vergleichsweise wenige Jun-
ge respektive Neuzuzüger aus Kroatien. Die erste Generation 
war vor 40 Jahren gekommen. Doch die hatte noch wenige 
Möglichkeiten, sich gut auszubilden. Somit erhielten diese 
Leute einfachere Jobs und beherrschten die Sprache oft weni-
ger gut. Auch dachten sie anfangs wohl nicht an einen länge-
ren Aufenthalt und blieben deshalb unter sich. 

Dann blieben sie dennoch und gründeten Familien mit Kin-
dern, den heutigen "Secondos". Diese zweite Gruppe hat ihre 
Eltern sehr schnell hinter sich gelassen. Das zeigt sich bei den 
kroatischen Vereinen, in denen die Jungen vielfach fehlen. 
Dieses Manko ist schwer aufzufüllen. Um diese Jungen wieder 
zu holen, müssen wir Neues erfinden. 

Die dritte Gruppe von Kroaten sind die Gutqualifizierten. Zu 
Beginn suchten auch sie Kontakt zu diesen Vereinen, doch fan-
den sie dort oft nicht, was sie suchten. Deshalb hat sich diese 
Gruppe etwas verstreut.
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I n t e r v j u

nji s drugim skupinama stranaca. 
Kod projekata koje sam Konzulat podržava ili smatra važ-

nim, uvijek treba imati na umu i ono što se samoj Švicarskoj 
čini važnim. U takvoj slučaju ona nam često pomogne. Na 
primjer Integracijski ured u Zürichu pomaže kod pomoći za 
starije i umirovljenike. Tom Uredu smo predstavili i naše hr-
vatske medije u Švicarskoj. To da su često dvojezični važno 
je kod davanja financijske pomoći.

S mojim kolegama iz španjolskog konzulata pokušavam 
prezentirati moguće projekte suradnje sa Uredom za inte-
graciju. Oni traže komunikacijske kanale prema strancima.

Valjda se i tako želi otkloniti predrasude. To nas dovo-
di do "balkanskog imidža” Hrvatske i neprikladnog pojma 
"Zapadni Balkan".

Hrvatska se doduše nalazi u središnjoj Europi a ne na Bal-
kanu, ali graniči s državama koje geografski duboko zadiru u 
Balkan. Takve geografske činjenice se ne mogu promijeniti. 
Ali mi možemo pokazati da hrvatski način razmišljanja nije 
uvijek tipično balkanski. 

Od 1995. u Švicarskoj se susrećem s predrasudama  pre-
ma "balkanskim državama" i "Jugovićima". Ovaj generalizi-
rajući pojam zapravo je nastao tek kada Jugoslavije više nije 
bilo. A statistike su pokazale da su Hrvati u tim problematič-
nim miljeima jako slabo zastupljeni. 

Kao drugu stranu negativnih predrasuda bih spomenuo 
turizam kao nešto pozitivno. Porast broja gostiju iz Švicar-
ske je u zadnjim godinama čak i dvoznamenkast. A sama 
turistička promocija čini čuda. Sve je više naime Švicaraca 
koji Hrvatsku doživljavaju iz vlastitog iskustva s odmora, a 
ne neizravno, preko općih mjesta uz koja se vezuju Jugovići 
i Balkan. 

A nositelji pozitivnog imidža su naravno i Hrvati u Švicar-
skoj

A Vi kao Generalni Konzul, kakav imidž širite?
Konzulat se uvijek smatra mjestom u koje treba odnijeti 

neke isprave i gdje je puno toga komplicirano – dakle kao 
mjesto s birokratskim zamkama. Ja pak kažem: Konzulat je 
ovdje radi Hrvata – dakle koristite ga!

Da bismo malo suzbili onaj dojam o birokraciji, treba reći 
da u Konzulatu izlažu umjetnici s hrvatskim korijenima, čija 
djela godišnje dolazi vidjeti i nekoliko tisuća Hrvata. A u Kon-
zulat dolazi i sve više Švicaraca da se obavijeste o tome kako 
u Hrvatskoj otvoriti tvrtku ili kupiti nekretnine.

Konzulat mora obavljati i neugodnije dužnosti. Kako te 
stvari stoje kod Vas?

Naravno da postoje i neugodne stvari, kao na primjer 
posjete zatvoru. I tu pokušavamo pomoći, da osuđenicima 
osiguramo njihova prava koja su u Švicarskoj nešto drugačija 
nego u Hrvatskoj. 

Osobito nam strogi zakon o zaštiti podataka ovdje puno 
više otežava rad sa zatočenicima nego u susjednim država-
ma. Puno manje saznajemo o tim osobama i kaznenom djelu 
koje su počinili. To doduše štiti njih same, ali nas istovreme-
no ograničava. Konzulat i tako nema ovlasti pravne interven-
cije. Međutim, često se radi o jako tužnim sudbinama. 

Je li internet značajno promijenio rad Konzulata?
Taj je informacijski kanal puno toga olakšao. Svi postup-

ci i isprave, od poreza do viza, danas su za svakog vidljivi i 
dostupni na webu. Međutim, ostaje pitanje mogu li se svi 
koristiti webom, osobito kod onih gdje postoje generacijski 
i jezični problemi. 

Što to znači okvirno u brojkama?
Mi ovdje u Generalnom konzulatu u Zürichu godišnje 

obradimo do 14000 predmeta, od produženja putovnica do 
pravnih savjeta. Za to naplaćujemo pristojbe, i to od svih, pa 
ostvarimo više prihoda od pristojbi nego što stoji sam rad. S 

Und wie weiter jetzt?
Die geografische Unterteilung der kroatischen Gemein-

schaft zieht oft auch andere Prioritäten nach sich. Eine lebt in 
Zürich und Umgebung, die zweite südlich und östlich davon 
und die dritte in Schaffhausen und Arbon. Die dritte beispiels-
weise ist mehr als die anderen in der Zusammenarbeit mit an-
deren Ausländergruppen engagiert. 

Bei Projekten, die das Konsulat unterstützt oder als wichtig 
erachtet, gilt es immer auch zu beachten, was der Schweizer 
Seite als dringlich erscheint. Ist das der Fall, erhalten wir oft 
Hilfe von ihr. Zum Beispiel vom Integrationsbüro Zürich bei 
der Hilfe für Ältere und Pensionierte. Diesem Integrationsbüro 
haben wir auch unsere Medien vorgestellt. Dass sie vielfach 
zweisprachig sind, ist dabei wichtig für die finanzielle Unter-
stützung.

Mit meinem spanischen Konsulatskollegen versuche ich, 
mögliche Projekte der Zusammenarbeit mit dem Integrations-
büro aufzuzeigen. Dieses sucht Kommunikationskanäle zu den 
Ausländern.

Wohl auch im Bestreben, Vorurteile abzubauen. Womit 
wir beim "Balkanimage" Kroatiens und dem unseligen Begriff 
"Westbalkan" wären. 

Kroatien selbst liegt zwar in Mitteleuropa und nicht im Bal-
kan, grenzt aber an Länder, die geografisch tief in den Balkan 
hineinreichen. Solche geografischen Fakten lassen sich nicht 
ändern. Aber wir können zeigen, dass die kroatische Denkwei-
se nicht ebenfalls zwingend tief in den Balkan reichen muss. 

Seit 1995 habe ich es in der Schweiz mit Vorurteilen gegen-
über "Balkanländern" und "Jugos" zu tun. Absurderweise kam 
dieser generalisierende Begriff erst auf, als es Jugoslawien gar 
nicht mehr gab. Statistiken haben jedoch gezeigt, dass Kroa-
ten in den entsprechenden problematischen Milieus wenig 
vertreten sind. 

Als Kehrseite dieser negativen Vorurteile möchte ich den 
Tourismus als etwas Positives einbringen. Die Wachstums-
raten unserer Gäste aus der Schweiz entwickeln sich in den 
letzten Jahren teils sogar zweistellig. Und die touristische Pro-
motion wirkt Wunder. Denn es gibt immer mehr Schweizer, 
die Kroatien als selbst erlebte Ferienerfahrung direkt wahr-
nehmen statt indirekt über Gemeinplätze betreffend Jugos 
und Balkan.

Dabei werden die Kroaten auch hier in der Schweiz zu posi-
tiven Imageträgern.

Und Sie als Generalkonsul, was für ein Image verbreiten 
Sie?

Das Konsulat wird immer als der Ort gesehen, wohin  Doku-
mente gebracht werden müssen und wo vieles etwas kompli-
ziert ist – ein Ort mit bürokratischen Angeln und Fallen eben. 
Doch ich sage: Das Konsulat ist hier wegen der Kroaten – also 
benützt es auch!

Um dem Ruf als Ort der Bürokratie etwas entgegenzuset-
zen, stellen im Konsulat auch Künstler mit kroatischen Wur-
zeln aus, deren Werke jährlich von einigen Tausend Kroa-
ten betrachtet werden. Es kommen aber auch immer mehr 
Schweizer ins Konsulat, die wissen wollen, wie man in Kroatien 
Geschäfte eröffnet oder Immobilien kauft.

Ein Konsulat kann auch unangenehmere Pflichten haben. 
Wie steht es da bei Ihnen?

Natürlich gibt es auch Unangenehmes wie zum Beispiel Ge-
fängnisbesuche. Und natürlich versuchen wir beizustehen und 
Verurteilten zu ihren Rechten zu verhelfen, die in der Schweiz 
eben anders geartet sind als in Kroatien. 

Vor allem das hierzulande sehr strikt gehandhabte Daten-
schutzgesetz im Bereich der Inhaftierten erschwert unsere 
Arbeit im Vergleich zu Nachbarländern. Wir erfahren viel we-
niger über die Leute und was sie angestellt haben. Das schützt 
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viškom se financiraju drugi uredi i dio Veleposlanstva. Ras-
podjela sredstava je u nadležnosti ministarstva u Zagrebu. 

U području pod nadležnosti Konzulata u Zürichu žive dvi-
je trećine svih Hrvata koji borave u Švicarskoj. To je nekih 
60000 osoba, od kojih je već 40% postalo Švicarcima. 

sie zwar, aber schränkt uns ebenfalls ein. Juristisch intervenie-
ren kann das Konsulat ohnehin nicht. Aber oft sind die Schick-
sale ja sehr traurig. 

Hat das Internet die Arbeit der Konsulate stark verändert?
Dieser Informationskanal hat vieles erleichtert. Alle Proze-

duren und Dokumente von Steuern bis Visa sind heute jedem 
im Web ersichtlich und nutzbar. Nur bleibt das Problem, ob 
alle Leute mit dem Web umgehen können – gerade in den Fäl-
len, wo sich sprachliche mit Generationenproblemen treffen. 

Was heisst das ungefähr in Zahlen?
Wir behandeln hier auf dem Generalkonsulat jährlich bis 

14‘000 Fälle, von der Passverlängerung bis zur Rechtsbera-
tung. Dafür verlangen wir Gebühren, und zwar von allen. Das 
ergibt beim Generalkonsulat Zürich  mehr Umsatz aus Gebüh-
ren als Aufwand. Mit dem Überschuss werden die übrigen Bü-
ros und die Botschaft mitfinanziert. Die Mittelverteilung bleibt 
aber Sache und Kompetenz des Ministeriums in Zagreb. 

Im Bereich des Zürcher Konsulats leben rund zwei Drittel 
aller Kroaten in der Schweiz. Das sind rund 60‘000, wovon 40% 
bereits auch Schweizer geworden sind. 

A k t u e l l

S lužbena tijela mogu koliko god žele nagla-
šavati da u švicarsko-hrvatskim odnosima 
nema nikakvih problema ni napetosti. Ova 

idila bi se zbog švicarske unutarnjopolitičke agen-
de godina 2013/14. i te kako mogla narušiti. Ako 
se Slovenija ne bude i dalje "inatila" pa Hrvatska 
prema planu postane članica EU sredinom 2013. 
godine, moglo bi je se iskoristiti, pa čak i zlorabiti, 
kao lopticu švicarske unutarnje politike. 

Poznato je da se Švicarska u sklopu svoje poli-
tike dvostranih sporazuma s EU obvezala osigura-
ti slobodan promet osoba i novim članicama EU, 
te analogno kohezijskom fondu EU prezentirati i 
vlastite kohezijske projekte za Hrvatsku. Na takav 
način Švicarska kupuje proširenje zajedničkog eu-
ropskog tržišta na četiri milijuna Hrvata. 

Ipak, Švicarska, jednako kao i sama EU, ima 
loša iskustva s naglim primanjem Rumunjske i 
Bugarske u EU upravo na području slobodnog 
prometa ljudi. Dovoljno je navesti pojam "Romi": 
Romi s jugoistoka Europe su u najkraćem vre-
menskom roku uspjeli – vlastitom krivnjom ili ne 
– izazvati snažne rasističke otpore čak i u starim, 
zapadnoeuropskim EU-državama, gdje njihovo 
ponašanje prethodno i nije bilo poznato. A otva-
ranje radnog tržišta za Hrvate predstoji 2013/14. 
ili nešto kasnije ako se primijeni klauzula ventil. 
Uskoro ćemo i sami vidjeti je li istina da Švicarci 
smatraju da se Hrvatska emancipirala od "Zapad-
nog Balkana" ili pak ne. 

Naime, brojni unutarnjopolitički krugovi u Švi-
carskoj računaju s tim da će Švicarska narodna 

Offizielle Stellen mögen noch so betonen, 
dass die schweizerisch-kroatischen Be-
ziehungen problemlos und unaufgeregt 

seien. Diese Idylle riskiert, wegen der schwei-
zerischen innenpolitischen Agenda der Jahre 
2013/14 gehörig in Aufregung versetzt zu wer-
den. Falls Slowenien nicht weiterhin ‚trötzelt‘ 
und Kroatien planmässig Mitte 2013 zur EU 
stösst, besteht für Kroatien nämlich bald die Ge-
fahr, als Spielball der Schweizer Innenpolitik ge- 
oder gar missbraucht zu werden.

Bekanntlich hat sich die Schweiz im Rahmen 
ihrer Politik der bilateralen Abkommen mit der 
EU verpflichtet, neu aufgenommenen EU-Län-
dern ebenfalls Personenfreizügigkeit zu gewäh-
ren und analog zum EU-Kohäsionsfonds eigene 
Kohäsionsprojekte für Kroatien vorzulegen. Da-
mit erkauft sich die Schweiz die durch die vier 
Millionen Kroaten zustande gekommene Erwei-
terung des gemeinsamen europäischen Markts.

Doch hat die Schweiz, wie die EU auch, mit 
der etwas sehr schnellen EU-Aufnahme von Ru-
mänien und Bulgarien schlechte Erfahrungen im 
Bereich der Personenfreizügigkeit gemacht. Das 
Stichwort Roma sollte genügen: Die südosteuro-
päischen Romas haben es in kürzester Zeit fertig 
gebracht, schuldig oder nicht, auch noch in den 
alten westeuropäischen EU-Ländern, wo man ihr 
Verhalten vorher gar nicht richtig kannte, rassis-
tische Wellen auszulösen. Und 2013/14 steht 
die Öffnung des Arbeitsmarktes für Kroaten an – 
eventuell um einige Jahre abgefedert durch eine 

Kroatien bald Spielball der Schweizer Innenpolitik

Hrvatska uskoro loptica 
švicarske unutarnje politike 

tekst | text:
Alexander Künzle

Prijevod na hrvatski | 
Übersetzung 
ins Kroatische:
Ana Števanja-Macan
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a k t u a l n o

Ventilklausel. Wir werden deshalb bald 
sehen, ob es stimmt, dass die Schwei-
zer Kroatien als ein vom "Westbalkan" 
emanzipiertes Land erachten - oder 
eben doch nicht.

Denn zahlreiche innenpolitische 
Kreise der Schweiz rechnen damit, dass 
die Schweizerische Volkspartei SVP 
die Gelegenheit beim Schopf packen 
und gegen die Ausweitung der Perso-
nenfreizügigkeit auf Kroatien und die 
Kohäsionsprojekte das fakultative Re-
ferendum ergreift. Für die einfachen 
Gemüter wird sie die zusätzlichen "Zi-
geunerhorden" an die Wand malen, 
deren von Mercedes gezogene Cara-
vans bald an der Schweizer Grenze zu 
erwarten seien. Aber eigentlich wird 
es der Anti-EU-Partei um die gesamten 
Bilateralen gehen: Dass ein derartiges 
fakultatives Referendum gegen einen 
aussenpolitischen Entscheid zahlen-
mässig zustande kommt, dürfte jetzt 
schon feststehen. Der gleiche Fehler 

wie beim letzten Mal Anfang Oktober 2012 wird sicher nicht 
mehr begangen: Damals verpassten Rechts- zusammen mit 
Linksaussen die 50‘000 benötigten Unterschriften gegen die 
Doppelbesteuerungsabkommen wegen langsamer Post und 
langsamer Gemeinden äusserst knapp.

Die Wahrscheinlichkeit ist also hoch, dass der Fall "Kroati-
en und Personenfreizügigkeit" vors Volk kommt. Würde die-
se Ausweitung auch noch abgelehnt, was nie auszuschliessen 
ist, würde der Fall von Kroatien sämtliche vorher abgeschlos-
sene bilaterale Verträge mit anderen EU-Staaten ebenfalls 
hinfällig machen. Es ist davon auszugehen, dass zahlreiche 
Nein-Sager unter den Stimmenden sich dieser Nicht-Diskri-
minierungs-Klausel, die bei den Bilateralen eingebaut sind, 
gar nicht richtig bewusst sind.

Es ergäbe sich ein klassischer Scherbenhaufen, bei dem 
sich die Stimmbürger des gesamten Ausmasses ihres Ent-
scheids gar nicht oder zu spät bewusst werden. Kroatien 
stünde dann täglich in den aufgeregten Schlagzeilen der 
Schweizer Zeitungen, was seit dem Krieg der 90er-Jahre 
nicht mehr der Fall war.

stranka (Schweizerische Volkspartei) SVP ugrabiti priliku i za-
htijevati fakultativni referendum o slobodnom prometu ljudi u 
odnosu na Hrvatsku, kao i o kohezijskim projektima. Za jedno-
stavne građane će pritom crtati plakate s prijetnjama dodat-
nih "hordi cigana", čije prikolice, koje vuku Mercedesi, uskoro 
možemo očekivati na švicarskoj granici. Ali pritom ova anti-
EU-stranka cilja na sve dvostrane sporazume sklopljene s EU: 
Već sada možemo biti sigurni da će se prikupiti potreban broj 
glasača da se provede ovakav fakultativni referendum protiv 
jedne vanjskopolitičke odluke. Ista greška kao prošli put, po-
četkom listopada 2012., sigurno se više neće ponoviti: Tada su 
kako desničarske, tako i ljevičarske stranke propustile prikupi-
ti potrebnih 50 000 potpisa protiv sporazuma o dvostrukom 
oporezivanju i to zbog prespore poštanske dostave i sporog 
rada općina. 

Velika je dakle vjerojatnost da slučaj "Hrvatska i slobodni 
promet osoba" dođe na odluku pred narod. Ako se ovo proši-
renje odbije, što se nikada ne može potpuno isključiti, "slučaj" 
Hrvatske bi poništio i sve prethodno sklopljene dvostrane spo-
razume. Valja poći od toga da brojni od onih koji će reći "ne" i 
nisu svjesni ove klauzule o nediskriminaciji koja je ugrađena u 
dvostrane sporazume. 

Dobili bismo klasični slučaj zavedenog suda, kod kojeg gla-
sači i nisu svjesni cijelog dometa svoje odluke, odnosno toga 
postanu svjesni prekasno. Hrvatska bi se tada svakodnevno 
povlačila po uznemirujućim naslovima švicarskih novina, što 
od rata početkom 90-ih nije bio slučaj.

Zadnja stranica | 
Letzte Umschlagseite:
900.– Fr. 

Mali oglasi | Kleininserate: 
redak | pro Zeile	 10.– Fr. 

Članovi HKK imaju 
popust od 20% | 
Mitglieder des KKK 
haben 20% Nachlass

1/1 S.	 800.– Fr.
1/2 S.	 450.– Fr. 
1/3 S.	 375.– Fr. 
1/4 S.	 300.– Fr. 
1/8 S.	 200.– Fr. 
1/16 S.	 150.– Fr.

Cjenik oglasa |
Preisliste für Inserate
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p r a v n i   s a v j e t i

U Hrvatskoj je 1. ožujka 2012. stupio na snagu 
novi zakon o porezu na dohodak. Do dono-
šenja ovog zakona mirovine se nisu smatrale 

dohotkom. Ovim zakonom se propisuje da se do-
hotkom smatraju i mirovine stečene u inozemstvu. 

U Švicarskoj muškarci stječu pravo na redovitu 
starosnu mirovinu starosnog i nasljednog osiguranja 
(AHV) s navršenih 65 godina, žene sa 64. Mirovine se 
ne dobivaju automatski nego je potrebno podnijeti 
zahtjev najmanje 4 mjeseca unaprijed. Tko je radio i 
uplaćivao u mirovnsku blagajnu (Berufliche Vorsor-
ge), ima pravo i na mirovinu iz te blagajne. Što se 
tiče mirovine mirovinske blagajne, postoje različite 
mogućnosti: ona se može dići u obliku mirovine ili u 
gotovini ako je tako predviđeno pravilnikom miro-
vinske blagajne. U svakom slučaju, zakonski je pred-
viđeno da se najmanje jedna četvrtina može dobiti 
u gotovini, a ostalo u obliku mirovine. Podizanje 
novca u gotovini treba se, ovisno o blagajni, prijaviti 
3 mjeseca do godine dana unaprijed. Uputno je ras-
pitati se izravno kod blagajne o roku za podnošenje 
zahtjeva. U njemu se mora navesti točan datum kao 
i adresa banke kod koje će se novac isplatiti. Ukoliko 
se netko odlaskom u mirovinu istovremeno odjav-
ljuje iz Švicarske i odlazi u Hrvatsku, zbog povrata po-
reza važno je da datum isplate novca iz mirovinske 
blagajne bude poslije datuma odjave u Švicarskoj. 
To znači: odjava boravka 31.10.2012., datum isplate 
gotovine treba biti 2.11.2012 ili kasnije. Naime, pril-
kom isplate u gotovini odbija se tzv. Quellensteuer 
čija visina ovisi o kantonu i o sumi koja se isplaćuje 
(od 5 do 15%). Taj, odbijeni, porez može se dobiti 
natrag samo ako se gotovina isplaćuje u Hrvatskoj 
tek kada se netko odjavio i vratio u domovinu. Zato 
je važno voditi računa o datumu odjave i datumu 
isplate novca. Još prije povratka u domovinu treba 
tražiti od mirovinske blagajne obrazac za povrat 
poreza. Dolaskom u domovinu taj se obrazac treba 
ovjeriti u poreznoj upravi općine stanovanja i poslati 
nazad na navedenu adresu u Švicarskoj. Tada će već 
oduzeti porez biti vraćen na račun naveden u obras-
cu za povrat poreza. Na mirovine kao ni na gotovinu 
mirovnske blagajne u Hrvatskoj se do ožujka 2012. 
nije plaćao porez. Novim zakonom to se mijenja te 
što se tiče obračuna i plaćanja predujma poreza na 
dohodak od 1.3.2012. zakon propisuje sljedeće:

- Predujam poreza na dohodak, odnosno mirovi-
nu, obračunava se po stopi od 12% na dohodak od 0 
do 2'200 kuna, 25% na dohodak od 2'200 do 8'800 
kuna, 40% na dohodak iznad 8'800.- kuna.

- Predujam poreza obračunava i uplaćuje sam po-
rezni obveznik, tj. umirovljenik koji je dužan sam se 
prijaviti putem odgovarajućeg obrasca. Za one koji 
se ne prijave, a to se poslije otkrije, predviđene su 
kazne od 20'000 do 50'000 kuna. Činjenica je da ve-
liki broj umirovljenika uopće ni ne zna da se trebaju 

Novi zakon o oporezivanju inozemnih 
mirovina u Hrvatskoj od ožujka 2012.

sami prijaviti za plaćanje poreza.

- Umirovljenici su dužni uplatiti predujam poreza 
na dohodak u roku od 8 dana od dana primitka do-
hotka, odnosno mirovine. 

Oporezivanje mirovina je postupno. To znači 
da se na iznos od 10'000 kuna ne plaća automatski 
40%, nego će se na iznos do 2'200 kuna platiti 12%, 
na iznos od 2'200 do 8'800 25%, a tek na iznos koji 
prelazi 8'800 40%. Koliki će biti ukupni iznos pore-
za ovisi o iznosu mjesečne mirovine, ali i o općini 
stanovanja. Zato se preporučuje prije povratka u 
domovinu obvezno raspitati u budućem mjestu 
stanovanja kolike su porezne stope. Kod mirovina 
mirovinskih blagajni koje se isplate jedanput u go-
tovini, prema gore navedenom postupku obračuna, 
trebalo bi se na iznos od 100'000.- franaka gotovine 
platiti 39'000.- franaka poreza.

Hrvatska postaje krajem lipnja 2013. punoprav-
na članica EU. To konkretno znači da od tada onaj 
tko se želi vratiti u Hrvatsku prije stjecanja uvjeta 
za odlazak u mirovinu neće moći podići cjeloku-
pnu ušteđenu gotovinu kao do sada. Moguće je da 
će biti dogovoreno određeno prijelazno razdoblje 
u kojemu će se još moći kao do sada podići cjelo-
kupni iznos, ali to je neizvjesno. I dalje će se moći 
podići samo tzv. überobligatorischer Teil, dok će se 
obligatorischer Teil moći dići tek stjecanjem uvjeta 
za odlazak u mirovinu. Je li netko bio osiguran više 
od obveznog, može se utvrditi u godišnjim izvješći-
ma koje osiguranici dobivaju od svojih mirovinskih 
blagajni. Za kupovinu stana ili kuće u Hrvatskoj u 
kojoj će se živjeti bit će i dalje moguće podići novac 
iz mirovinskih blagajni. Važno je znati da nije bitno 
koju putovnicu netko ima kada definitivno odlazi iz 
Švicarske, nego gdje se netko želi nastaniti kada se 
odjavljuje u Švicarskoj, odnosno je li država u koju 
odlazi članica EU ili nije. Recimo, ukoliko netko ima 
hrvatsku putovnicu a vraća se u Bosnu i Hercegovinu 
– moći će i dalje podići novac u gotovini iz mirovnske 
blagajne i prije nego što ispuni uvjete za odlazak u 
redovitu mirovinu, tj. i s 45 ili 55 godina. To isto znači 
da onaj tko ima putovnicu Bosne i Hercegovine a želi 
se nastaniti u Hrvatskoj, od sredine 2013. neće moći 
podići cjelokupnu gotovinu iz mirovinske blagajne 
nego samo dio koji je iznad obveznog (überobli-
gatorischer Teil), a preostali, obvezni dio tek kada 
ispuni uvjete za odlazak u mirovinu. Oni koje se 
definitivno vraćaju u Bosnu i Hercegovinu nemaju 
pravo na povrat poreza (Quellensteuer) koji im se 
u Švicarskoj odbije na isplaćenu gotovinu, s tim da 
se u Bosni i Hercegovini na mirovine i na ušteđenu 
gotovinu još ne plaća porez kao u Hrvatskoj.

Ovaj i druge tekstove možete pročitati na 
www.hrvatskasocijalnasluzba.ch

Tekst | text:
Valentina Matolić
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Nachdem letztes Jahr ein neues Gesetz ver-
abschiedet wurde, welches die Beziehung 
zwischen der Republik Kroatien und den 

im Ausland lebenden Kroaten regelt, ist dieses Jahr 
das für die Ausführung dieses Gesetzes zuständige 
Amt gegründet worden. Neben Kroaten, welche im 
Ausland leben und arbeiten, betrifft das Gesetz die 
bosnisch-herzegowinischen Kroaten sowie jene, die 
als Minderheiten in Nachbarstaaten leben. 

Die Aufgaben des Amtes sind vielfältig, darun-
ter technische als auch ideelle, beziehungsweise 
politische Angelegenheiten. Das Amt soll Kroaten, 
welche in ihre Heimat zurückkehren, administrativ 
unterstützen bei Fragen rund um ihre Rückkehr als 
auch in Bezug auf die Eingliederung in die kroatische 
Wirtschaft, Finanzierungsmöglichkeiten und even-
tuelle Kreditvergaben, die Annäherung kroatischer 
Wirtschafspartner im In- und Ausland bis hin zur 
Förderung von Investitionen. 

All dies erfordert ein Klima, welches die Rück-
kehr begünstigt. So ist eine weitere Aufgabe die 
Unterstützung und Förderung der kroatischen 
Sprache und Kultur unter Kroaten in der Diaspora, 
wofür dieses Jahr erstmals Mittel zur Verfügung 
gestellt wurden. Geplant ist eine Unterstützung 
der kroatischen Vereine im Ausland, die ein solches 
Programm berücksichtigen, wobei das Ziel der Ein-
bezug möglichst vieler Teilnehmer des kroatischen 
Ergänzungsunterrichts wäre.

Zu den weiteren Aufgaben gehört eine vertrag-
liche Regelung mit dem kroatischen Rundfunk HRT 
(öffentlich-rechtliche Rundfunkgesellschaft Kroati-
ens) zur Entwicklung von Fernsehprogrammen und 
ähnlichen mehrsprachigen Programmen, welche 
Kroaten im Ausland möglichst breit zugänglich sein 
sollen. Zudem soll in Zusammenarbeit mit CARNet 
ein Netzwerk für die akademische Forschung auf-
gebaut werden, welches Studierenden und Wis-
senschaftlern einen Zugang zu Kollegen im Ausland 
sowie zu wissenschaftlichen Datenbanken ermögli-
chen soll. 

Neu ist die Einführung eines staatsbürgerlichen 
Status für Kroaten, die nicht im Besitz der kroati-
schen Staatsbürgerschaft sind. Dieser soll beispiels-
weise Ehegatten oder Sympathisanten Kroatiens 
Rechte und erleichterte Verfahren ermöglichen, 
u.a. in den Bereichen Bildung, Stipendien, Eigen-
tumserwerb, kurzfristige Aufenthaltsbewilligung 
und Arbeit. 

Vorgesehen ist die Beschäftigung von 59 Ange-
stellten, welche schrittweise mittels interner Bewer-
bungen innerhalb des Amtes gewählt werden. 

Državni ured za Hrvate izvan Republike 
Hrvatske – čvrsti most za unapređenje suradnje 

Hrvata u domovini i izvan nje 

Nationales Amt für Diaspora-Kroaten

V iše od tri milijuna Hrvata, zajedno s po-
tomcima, živi izvan Republike Hrvatske. 
Riječ je o velikom kapitalu - i ljudskom i 

financijskom. Potkraj prošle godine usvojen je Za-
kon o odnosima Republike Hrvatske s Hrvatima 
izvan Hrvatske, a ove godine je osnovan i Državni 
ured za Hrvate izvan Republike Hrvatske, čime su 
stvorene temeljne pravne i institucionalne pret-
postavke za izgradnju sustavne i učinkovite su-
radnje s pripadnicima hrvatskog naroda koji žive 
izvan granica domovine – bosanskohercegovač-
kim Hrvatima, s Hrvatima koji su nacionalne ma-
njine u dvanaest europskih i susjednih zemalja te 
s hrvatskom dijasporom. Dvadeset godina nakon 
stvaranja neovisnosti skrb o Hrvatima izvan Hr-
vatske više nije posao samo jedne političke stran-
ke ili opcije. To je briga cijele države, a predviđa 
jačanje gospodarskih, kulturnih, znanstvenih, 
obrazovnih, sportskih i drugih veza. 

Zadaće Državnog ureda prema povratnicima 
i useljenicima

Zadaće i značaj Državnog ureda su ogromni. 
Sve ono što su dosada pojedinačno i nepovezano 
s drugim tijelima državne uprave radila ministar-
stva i institucije preuzima Državni ured – ukratko, 
zadaća mu je da provodi politiku Vlade Republike 
u odnosu prema Hrvatima koji žive izvan njenih 
granica. Tako će, između ostalog, koordinirati i 
nadzirati aktivnosti između nadležnih ministar-
stava, drugih tijela državne uprave i ostalih no-
sitelja suradnje Republike Hrvatske s Hrvatima 
izvan države, raditi na očuvanju i jačanju identite-
ta, uspostavljanju, održavanju i promicanju veza, 
a u suradnji s drugim nadležnim ministarstvima 
stvarat će uvjete za povratak iseljenika. Republi-
ka Hrvatska omogućuje povratak hrvatskih iselje-
nika i useljavanje njihovih potomaka.

U svrhu olakšavanja procesa integracije u hr-
vatsko društvo, unutar Ureda ustrojen je »ured 
dobrodošlice«, u okviru kojega povratnici i use-
ljenici, kao i svi drugi zainteresirani Hrvati izvan 
Republike Hrvatske, mogu dobiti potrebne infor-
macije i pomoć u rješavanju pravnih i drugih pita-
nja, što uključuje i pomoć mentora/savjetnika u 
prvim koracima integracije u hrvatsko društvo. U 
okviru "ureda dobrodošlice" pružaju se i informa-
cije o carinskim povlasticama pri uvozu predmeta 
kućanstva i gospodarskog inventara kod povratka 
i useljenja u Republiku Hrvatsku, te o poreznim 
olakšicama za hrvatske povratnike/useljenike, fi-
zičke i pravne osobe, pri njihovom nastanjenju i 
stupanju u poslovni odnos u Republici Hrvatskoj.

tekst | text:
Žana Ćorić

Prijevod na njemački | 
Übersetzung 
ins Deutsche:
Jadranka Knežević
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Ured također potiče uključivanje po-
vratnika u gospodarski i društveni život 
te će im pružiti maksimalnu pomoć ako 
se odluče na ulaganje u Republiku Hr-
vatsku. Zato je u sklopu Ureda osnovana 
Služba za gospodarsku suradnju koja će 
poticati i koordinirati povezivanje hrvat-
skih gospodarstvenika i njihovih udruga 
izvan Hrvatske s gospodarstvenicima, 
udrugama, institucijama i tijelima dr-
žavne uprave unutar Hrvatske; poticati 
ulaganja u proizvodnju i turizam u Hr-
vatskoj, kao i suradnju s gospodarstve-
nicima hrvatskog podrijetla u svijetu 
radi stjecanja novih tržišta i promicanja 
izvoza hrvatskih proizvoda i usluga te, 
između ostalog, informirati hrvatske 
povratnike i useljenike o mogućnosti-
ma ulaganja u Hrvatsku. Pred Uredom 
je zadaća da uredi pitanje financiranja 
programa mikrokreditiranja obiteljskih 
gospodarstava i obrta te osnivanje jam-
stvenog fonda za osiguranje kreditiranja 
malog i srednjeg poduzetništva povrat-
nika i useljenika u Republiku Hrvatsku. 

Zaštita prava i interesa Hrvata izvan 
Hrvatske

Jedan od temeljnih zadataka Ure-
da jeste zaštita prava i interesa Hrvata 
izvan Hrvatske i jačanje njihovih zajed-
nica. Državni ured će u stalnoj komuni-
kaciji i kontaktima s našim zajednicama 
u inozemstvu, kao i hrvatskim diplo-
matsko-konzularnim predstavništvima, 
zajednički sustavno raditi na prepozna-
vanju problema i pomaganju u jačanju 
njihovih zajednica. S obzirom da Hrvati 
izvan Hrvatske u zemljama u kojima 
žive imaju različite položaje i potrebe, 
Ured će, zajedno sa svim nadležnim 
hrvatskim institucijama, morati imati i 
različite pristupe ovisno o kojoj zajedni-
ci je riječ. Od ove godine će se prvi put 
financijski podupirati programi i projekti 
kojima se promiče i čuva hrvatski iden-
titet u hrvatskom iseljeništvu. Do sada 
su potporu dobivale hrvatske manjine i 
bosanskohercegovački Hrvati.

Svjesni činjenice da je jezik temelj 
identiteta svakog naroda - kad umire 
jezik umire i narod - Ured će se aktivno 
uključiti u suradnji s resornim ministar-
stvom u brigu za očuvanje i poboljšanje 
sustava nastave hrvatskog jezika i kul-
ture. Uz podršku i potporu švicarskih 
obrazovnih vlasti, i u ova ekonomski 
zahtjevna vremena, izdvojena su znatna 
sredstva da se pod vodstvom stručnih i 
kompetentnih učitelja iz Hrvatske orga-
nizira nastava na području gotovo cijele 
Švicarske.

Isto tako, podupire se i učenje hrvat-
skog jezika u domovini. Ove godine 86 
polaznika, uglavnom pripadnika druge i 
treće generacije hrvatskih iseljenika, uči 

ili usavršava jezik svojih predaka. 
S obzirom da je cilj hrvatske Vlade 

uspostaviti učinkovitu i sustavnu su-
radnju s Hrvatima izvan Hrvatske, koja 
je utemeljena na partnerskom odnosu 
uzajamnog poštovanja, Ured je krenuo 
s procesom osnivanja Savjeta Vlade RH 
- kojeg će činiti najugledniji predstavni-
ci hrvatskih zajednica iz cijelog svijeta i 
koji će zajedno s istaknutim predstavni-
cima državnih tijela i institucija, civilnog 
društva i Katoličke crkve u domovini 
pomagati hrvatskoj Vladi u kreiranju i 
provedbi politike, aktivnosti i programa 
vezanih uz iseljeništvo, hrvatske manji-
ne ili Hrvate u BiH. Hrvati, kojih u Švicar-
skoj ima skoro 70 000, moći će predloži-
ti jednog predstavnika u Savjet te će na 
taj način vrlo jasno i vrlo direktno moći 
artikulirati svoje potrebe, ali i modele i 
rješenja koji će dodatno unaprijediti nji-
hov položaj i odnos s domovinom. Hrva-
ti izvan domovine mogu biti i jesu izvrsni 
ambasadori Hrvatske, za što su Hrvati 
koji žive u Švicarskoj izvrstan primjer. 

Ured vodi predstojnica mr.sc. Daria Krstičević. Rođena je u Sarajevu, gdje je završila Pravni 
fakultet, a u Zagrebu je magistrirala međunarodno pravo. Krstičević je bivša veleposlanica 
BiH u Kraljevini Španjolskoj i Republici Austriji, bila je predstojnica Ureda hrvatskoga člana 
Predsjedništva BiH, savjetnica predsjednika Hrvatske gospodarske komore. Kao veleposlanica 
u Kraljevini Španjolskoj 2004. godine dobila je priznanje cijelog diplomatskog zbora i 
profesionalne udruge diplomata "El Mundo Dimplomatico" zajedno s papinskim nuncijem za 
izvrstan rad. Mr. sc. Daria Krstičević je jedina veleposlanica s ovih prostora koja je dobila ovo 
prestižno priznanje. Govori engleski, njemački i španjolski jezik.

Njihova pomoć i lobiranje u kriznim vre-
menima nisu ostali nezapamćeni. Ugled-
ni znanstvenici, liječnici, sportaši, pa i 
obični, čestiti i radišni radnici šire ugled 
Republike Hrvatske u svijetu. Stoga se 
u suradnji s hrvatskim Saborom planira 
utemeljiti "Dan Hrvata izvan domovine" 
te se i na taj, simoblični način, zahvaliti 
svim iseljenim Hrvatima za doprinos koji 
su dali i koji daju svojoj domovini. 

Ostali zadaci Ureda
Ured također ima obvezu, sukladno 

spomenutom Zakonu, brinuti da Hrvat-
ska radiotelevizija, kao javna ustanova, 
izradi plan i program rada za radio, te-
leviziju i javne radiodifuzijske usluge 
za Hrvate izvan Republike Hrvatske te 
da uskladi termine emitiranja i učini 
ih, što je važno i za Hrvate u Švicarskoj, 
dostupnima. Informiranje Hrvata izvan 
domovine i promocija Republike Hrvat-
ske u svijetu od javnog je interesa, te 
će Hrvatska radiotelevizija proizvoditi i 
objavljivati multimedijalni program s vi-



LIBRA 32    PROSINAC 2012.12

i z   d o m o v i n e

šejezičnim televizijskim i radijskim sadr-
žajima, što će se urediti ugovorom izme-
đu Vlade Republike Hrvatske i Hrvatske 
radiotelevizije.

Ured, u suradnji s CARNetom – hrvat-
skom znanstvenom i istraživačkom mre-
žom, radi na modelima uspostavljanja 
veza između studenata i znanstvenika 
iz Republike Hrvatske sa studentima i 
znanstvenicima hrvatskog podrijetla u 
svijetu kojima je cilj transfer posebnih 
znanja i iskustava. Osim njihova lakšeg 
povezivanja, studenetima i znanstve-
nicima izvan domovine omogućit će se 
pristup svim znanstvenim bazama poda-
taka na koje imaju pravo njihovi kolege 
u domovini. 

Kako bi se postigao zaokret u odnosu 
na trendove asimilacije dijelova hrvat-
skih zajednica u svijetu, Ured, u suradnji 
s nadležnim institucijama, radi na stva-
ranju administrativnog okvira unutar 
kojega bi postojali preduvjeti za pove-
zivanje Republike Hrvatske i onih Hrva-

ta koji nemaju hrvatsko državljanstvo. 
Radi se na uvođenju statusa Hrvata bez 
hrvatskog državljanstva, što će biti zalog 
za opstanak hrvatskih zajednica izvan 
Republike Hrvatske, a posebno onih koje 
žive u zemljama gdje nije dozvoljeno 
dvojno državljanstvo. Isti status mogu 
steći i supružnici bez hrvatskih korijena 
te prijatelji hrvatskog naroda i Republi-
ke Hrvatske koji očituju želju za hrvat-
skim identitetom i sudjeluju u promica-
nju hrvatskoga kulturnog zajedništva. 
One osobe kojima bude odobren status 
Hrvata bez hrvatskog državljanstva uži-
vat će u Republici Hrvatskoj pravo na 
jednostavnije upisne uvjete u školskim i 
visokoškolskim ustanovama, pravo stje-
canja vlasništva nad nekretninama, mo-
gućnost kandidiranja za slobodna radna 
mjesta, pravo prijave na određene na-
tječaje i stipendije iz dotičnih područja 
kao i natječaje za financijsku potporu 
hrvatskim zajednicama izvan Republike 
Hrvatske, povoljnije uvjete za stjecanje 

viza, odobrenje privremenog boravka, 
te radne i poslovne dozvole.

Trenutno Ured djeluje na dvije lo-
kacije, u Banskim dvorima na Markovu 
trgu i Zrinjevcu u zgradi Ministarstva 
vanjskih i europskih poslova. Vrlo skoro 
Ured će se preseliti na Trg hrvatskih ve-
likana. Uredbom o unutarnjem ustroj-
stvu predviđeno je 59 zaposlenih. Broj 
zaposlenih će se popunjavati postupno 
- putem internih natječaja unutar susta-
va državne uprave. Želja je da ljudi koji 
rade u Uredu imaju poseban senzibilitet 
za hrvatski narod izvan domovine. Stoga 
djelatnike biraju vrlo pažljivo. 

No, kako ističu u Uredu, važno je i 
vratiti povjerenje naših ljudi izvan do-
movine, učiniti da se stvarno u Hrvat-
skoj osjećaju "kao doma". Kad to bude 
postignuto - kažu - moći će reći da je 
Državni ured za Hrvate izvan republike 
Hrvatske ispunio svoj cilj i svrhu. 

Tekst: Vesna Polić Foglar

U 
jesen 2012. godine Državni je ured raspisao natječaj 
za financiranje nakladničke djelatnosti u hrvat-
skom iseljeništvu, što znači za izdavanje časopisa, 

publikacija i ostalih javnih glasila na hrvatskom jeziku koji 
promiču veze iseljene i domovinske Hrvatske. To je prvi put 
da Hrvatska financira takve projekte i programe.

Ured je zajedicama Hrvata u inozemstvu također ra-
zaslao poziv za predlaganje predstavnika u Savjetu Vlade 
Republike Hrvatske za Hrvate izvan Republike Hrvatske. 
Savjet je savjetodavno tijelo Vlade koje joj pruža pomoć u 
stvaranju i provedbi politike, aktivnosti i programa u od-
nosu na Hrvate u inozemstvu. Imat će 55 članova, od toga 
jednog iz Švicarske.

Rokovi za prijavljivanje na natječaj, odnosno za predla-

ganje predstavnika bili su prilično kratki. Manje od mjesec 
dana sigurno nije dovoljno da se relativno mnogobrojne 
hrvatske udruge u Švicarskoj usuglase oko jednog pred-
stavnika. Ruku na srce, da je vremena na raspolaganju bilo 
i puno više, malo je vjerojatno da bi se sve udruge složile 
oko jednog kandidata. Ovako se može dogoditi da Uredu 
iz Švicarske dođe više prijedloga. Tko će onda napraviti 
izbor? U pozivu piše da članove Savjeta, na prijedlog za-
jednica iz država iz kojih dolaze, imenuje Vlada Republike 
Hrvatske. Ali ne piše tko će napraviti izbor ako predloženih 
kandidata bude više od mjesta na raspolaganju.

Rok u kojem će se o financiranju programa, odnosno o 
imenovanju članova Savjeta odlučiti u razaslanim mate-
rijalima nije bio naveden. Ostaje nam nadati se da će i taj 
rok biti razumno kratak i da će svi postupci biti obavljeni 
transparentno. Ako se ovaj Savjet ozbiljno primi posla, bit 
će velika pomoć i hrvatskoj Vladi i Hrvatima izvan Hrvatske.

Prve aktivnosti Državnog ureda za Hrvate izvan Republike Hrvatske
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Neue Investoren erhalten in Kroatien Steuererleichterungen 
und  finanzielle Unterstützung bei der Schaffung neuer 
Arbeitsplätze. Neue Rechtsformen der Handelsgesellschaf-

ten und die Flexibilisierung der Anstellungs- sowie der Arbeitszeit-
regelung wurden gesetzlich verankert. 

Das neue Investitionsgesetz, das Investitionsanreize und eine 
Modernisierung des Investitionsumfeldes schaffen soll, wurde 
vom kroatischen Parlament im September einstimmig verabschie-
det. Das Gesetz sieht vielfältige Förderungen vor: unter anderem 
betreffen diese die verarbeitende Industrie, Entwicklungsprojek-
te, Aktivitäten der Geschäftsunterstützung, Dienstleistungen mit 
einem hohen zusätzlichen Mehrwert und den Tourismus. Für die 
Kleininvestoren, s.g. Mikroproduzenten, die ihre Geschäftstätigkeit 
mit EUR 50'000.00 und höher beginnen, senkt sich die Gewinn-
steuer während der ersten fünf Jahre um 50% unter der Bedin-
gung, dass sie wenigstens drei neue Arbeitsplätze schaffen. Für 
Investitionen in der Höhe von ein bis drei Millionen EUR ist eine 
Gewinnsteuerreduktion von 75% während 10 Jahren dann vor-
gesehen, wenn mindestens 10 Personen neu beschäftigt werden. 
Wer mehr als drei Millionen EUR investiert, wird zu 100% von der 
Gewinnsteuer befreit, wenn er mindestens 15 neue Arbeitsplätze 
schafft. Die Investitionszuschüsse für die Schaffung neuer Arbeits-
plätze in Technologie- und Innovationsbereichen erhöhen sich um 
25% bis 100%. 

Für die Schaffung neuer Arbeitsplätze wird den Investoren auch 
eine nicht zurückzahlbare finanzielle Unterstützung gewährt. In 
solchen Gespanschaften, in welchen die Arbeitslosigkeit bis 10% 
beträgt, erhalten die Investoren pro neu geschaffenen Arbeitsplatz 
bis zu EUR 3'000.00. Wenn die Arbeitslosigkeit zwischen 10% und 
20% beträgt, gibt es EUR 6'000.00- Dort, wo diese  zwischen 20% 
und 30% liegt, erhält der Investor EUR 9'000.00 als Finanzspritze. 

Das Parlament hat das Handelsgesellschaftsgesetz geändert und 
den EU-Direktiven angepasst. Es wurde eine neue Gesellschafts-
form mit beschränkter Haftung, die einfache Gesellschaft, einge-
führt. Die Geschäftstätigkeit kann mit KN 10.00 gestartet werden 
und der kleinste Gesellschaftsanteil kann KN 1.00 betragen. 

Das neue Arbeitsgesetz, gemäss welchem der Arbeitsmarkt viel 
flexibler gestaltet werden soll, wird zur Zeit im Parlament diskutiert 
und sollte nächstes Jahr bis zum Eintritt Kroatiens in die EU verab-
schiedet werden. Das Gesetz sieht die Einführung der Heimarbeit, 
die Tätigkeit für mehrere Arbeitgeber sowie die Teilzeitanstellung 
(50%) vor. Die strikte Grenze zwischen einer bestimmten und einer 
unbestimmten Anstellungszeit wird fallengelassen. Der Frauen-
schutz auf dem Arbeitsmarkt  wird ausgebaut. Die Selbstständig-
keit, sowie die Jugendanstellung wird gefördert. Alle, die eine Ge-
schäftsidee präsentieren, die auf dem Markt Bestand hat, erhalten 
eine finanzielle Unterstützung für die Eigenständigkeit und werden 
beim Arbeitsamt einen Partner finden, welcher ihnen hilft und sie 
in der Anfangsphase unterstützt. 

A u s   d e r   H e i m a t

Smanjenjem poreza, potporama za otvaranje novih rad-
nih mjesta, novim oblicima trgovačkih društava, fleksi-
bilnijim zapošljavanjem i radnim vremenom nastoji se 

privući nove ulagače u hrvatsko gospodarstvo.
U rujnu je Hrvatski sabor jednoglasno donio Zakon o poti-

canju investicija i unapređenju investicijskog okruženja. Zakon, 
među ostalim, predviđa poticanje prerađivačke industrije, ra-
zvojnih projekata, aktivnosti poslovne podrške, usluga visoke 
dodane vrijednosti i turizma. Njime će se malim ulagačima, tzv. 
mikropoduzetnicima, koji počinju posao od 50 tisuća eura navi-
še, porez na dobit u idućih pet godina umanjiti za 50 posto, uz 
uvjet da otvore najmanje tri nova radna mjesta. Za ulaganja od 
milijun do tri milijuna eura predviđeno je 75-postotno osloba-
đanje od poreza na dobit na 10 godina, uz uvjet da se zaposli 
najmanje 10 osoba, a za više od tri milijuna 100-postotno oslo-
bađanje, uz otvaranje najmanje 15 radnih mjesta. Potpore za 
otvaranje novih radnih mjesta u tehnološkoj i inovativnoj infra-
strukturi povećavaju se od 25 do 100 posto.

Investitorima se nudi i nepovratna novčana potpora za troš-
kove otvaranja novih radnih mjesta, i to do 3000 eura po no-
vootvorenom radnom mjestu u županijama u kojima je stopa 
nezaposlenosti do 10 posto, do 6000 eura u županijama u ko-
jima je nezaposlenost između 10 i 20 posto te do 9000 eura u 
županijama u kojima je nezaposlenost između 20 i 30 posto. 

Sabor je izmijenio i s direktivama EU-a uskladio Zakon o trgo-
vačkim društvima, kojim se uvodi novi oblik društva s ograniče-
nom odgovornošću - jednostavno društvo, čije bi se poslovanje 
moglo pokrenuti s temeljnim kapitalom od tek 10 kuna, a najniži 
nominalni iznos poslovnog udjela može iznositi 1 kunu.

U tijeku je javna rasprava o novom Zakonu o radu koji bi tre-
bao biti donesen sljedeće godine, do ulaska Hrvatske u EU, i pre-
ma kojem će tržište rada biti puno fleksibilnije. On predviđa rad 
kod kuće, kod više poslodavaca i zapošljavanje na pola radnog 
vremena, ukida oštre granice između rada na određeno i neo-
dređeno vrijeme, štiti položaj žena na tržištu rada i omogućuje 
samozapošljavanje i zapošljavanje mladih. Svi oni koji budu ima-
li poslovnu ideju koja može opstati na tržištu, dobit će poticaje 
za samozapošljavanje, a na Zavodu za zapošljavanje u početku 
će imati partnera koji će im pomagati.

Ulažite u Hrvatsku – sada je to puno lakše!
Investieren Sie in Kroatien – jetzt ist es 

viel einfacher 
tekst | text: vesna polić foglar Prijevod na njemački | Übersetzung ins Deutsche: Stjepan Drozdek 
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Prometno–tehnička povezanost: 
Izvan sezone, izvan upotrebe

Verkehrstechnische Anbindung: 
Ausser Saison ausser Dienst

Što to još nedostaje Dalmaciji i Istri da postanu cjelovita 
odmorišna destinacija kao Baleari ili južna Francuska? 
Prometno-tehnička infrastruktura i izvan sezone, reći 

će brojni Švicarci, koji izgleda nakon dugog čekanja iznova 
otkrivaju Jadran.

Sve je više švicarskih turista iz skupine (dobro stojećih) seni-
ora, koji radije putuju izvan sezone, kada je manja gužva, ma-
nje je vruće i odmor manje stoji, pa oni umjesto toga žele na 
licu mjesta biti aktivniji i odgovarajuće više potrošiti na razne 
aktivnosti. Ali da bi se to ostvarilo nije potrebna samo izgrađe-
na, nego i operativna, funkcionalna prometna infrastruktura. 
A to stoji puno novca. 

Poprijeko kroz Dalmaciju, tako kažu brojni piloti koji pozna-
ju ovu regiju, provlači se dolina slična Röschtigrabenu za vo-
zila/zrakoplove i to između Zadra i Šibenika. Sjeverno od ove 

tekst | text: Alexander Künzle prijevod na hrvatski | Ubersetzung ins Kroatische: Ana Števanja-Macan

Was fehlt dem aufstrebenden Dalmatien und Istrien 
noch, um eine vollständige Feriendestinationen wie 
Südfrankreich oder die Balearen zu werden? Die ver-

kehrstechnische Erschliessung auch ausserhalb der Saison, sa-
gen viele Schweizer, welche die Adria nach langen Jahren des 
Zuwartens doch noch zu entdecken scheinen.

Immer mehr Schweizer Touristen stammen aus der Katego-
rie der (begüterten) Senioren, die lieber ausserhalb der Saison 
weniger hektisch, weniger heiss und weniger teuer Ferien ma-
chen wollen, dafür am Ort aktiver sind respektive mehr Geld 
für Aktivitäten ausgeben. Doch dafür braucht es nicht nur aus-
gebaute, sondern auch bediente Verkehrsinfrastrukturen. Und 
das kostet Geld.

Quer durch Dalmatien, so sagen viele Airliner, die die Region 
kennen, verlaufe ein dem Röschtigraben ähnlicher touristischer 
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Stari Jadrolinijin brod Tijat povezuje otoke s kopnom 
- upravo pristaje u Zlarin. /
Der alte Dampfer der Jadrolinija, Tijat, verbindet 
Inseln mit dem Festland. Im Bild: Die Tijat fährt in 
Zlarin ein (bei Šibenik).

W i r t s c h a f t
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doline dominiraju, osobito od otvaranja autoceste u unutraš-
njosti, privatni automobili ili autobusi kao sredstva za prijevoz 
turista, dok je južnije od ove doline, jači avioprijevoz. Stoga je 
i jednostavnije naći paket aranžmane "avion + hotel" u južnoj 
Dalmaciji. 

Međutim: Oni jeftini, tjedni aranžmani ili all-inclusive ponu-
de koje u Švicarskoj nalazimo za južnu Španjolsku, Algarve ili 
Baleare tijekom cijele godine, za Istru i Dalmaciju izvan sezone 
ćemo jedva naći. Razlog tomu kažu je sama klima, koja je sje-
vernije od Zadra nešto hladnija nego na Balearima. Međutim, 
onaj tko je vidio sniježne pahuljice koje padaju u more u Palmi 
de Mallorca, zna da stvari i tamo mogu biti drugačije. Palma 
se od glavnog grada nekadašnjeg "otoka za čistačice" u novije 
vrijeme razvila u jako frekventiranu zračnu luku. Ne samo to, 
Palma je postala tranzitni centar za letove diljem južne Špa-
njolske i južnog Portugala i za atlantske otoke. Stoga se povolj-
ni aranžmani za odmor u Mallorci, koji uključuju zrakoplovne 
linije, hotele i iznajmljivanje vozila, nude cijelu godinu. 

O takvoj turističkoj zrelosti Dalmacija može samo sanjati. 
Ipak, postoje dva tranzitna središta za Jadran i izvan sezone: 
Iz cijele Europe možemo letjeti za Zagreb, a odatle ćemo lako 
uhvatiti zrakoplov za srednju ili južnu Dalmaciju – čak i po 
prihvatljivim cijenama, kaže Zvone Petek iz Adria Airwaysa u 
Zürichu, slovenske aviokompanije, koja je dijelom konkurent 
hrvatskim avioprijevoznicima. Ljubljana je pak tranzitna zrač-
na luka za Istru i Kvarner. I prema Ljubljani postoje zračne veze 
iz cijele Europe, a od Ljubljane se rent a carom ili autobusima 
brzo dolazi do destinacija u Istri. S druge strane Trst otpada 
kao zračna luka za jadransku obalu. 

Kao druga zračna luka koja bi mogla doći u obzir, javlja se 
u novije vrijeme Bern: Sa "Bern City Airport", kako CEO tvrt-
ke Skywork, gospodin Tomislav Lang rado naziva zračnu luku 
"Belpmoos", avioprijevoznik Skywork nudi letove manjim zra-
koplovima prema različitim hrvatskim destinacijama. Lang, 
koji je i sam hrvatskog podrijetla, zasada nudi samo letove, 
jedva nešto izvan sezone i ne nudi turističke aranžmane. Isto 
tako mora brinuti o tome da Skywork do 2013. uđe u pozitivu, 
jer će mu inače investitor uskratiti sredstva. 

 Petek, koji je puno duže u ovoj branši od Langa, ne zna 
zapravo treba li plakati za starim vremenima zrakoplovnih 
charter letova iz 80-tih godina ili ne. On je tada u sezoni imao 

g o s p o d a r s t v o

Fahrzeug/Flugzeug-Graben zwischen Zadar und Sibenik. Nörd-
lich dieses Grabens dominieren, besonders seit der eröffneten 
Autobahn im Hinterland, Privatautos oder Busse als Transport-
mittel für Touristen, südlich sei das Flugzeug stark. Deshalb sei-
en "Flug + Hotel"-Pakete einfacher für Süddalmatien zu finden. 
Nur: Solche günstigen Einfachst-Arrangements oder All-Inclusi-
ve-Wochen, wie man sie aus der Schweiz für Südspanien, Al-
garve oder auf den Balearen ganzjährig zu buchen gewohnt ist, 
gibt es für Dalmatien und Istrien ausserhalb der Saison noch we-
nig. Als Grund wird oft auf das Klima verwiesen, das von Zadar 
an nordwärts eben kälter als auf den Balearen sei. Wer jedoch 
Schneeflocken bei Palma de Mallorca hat ins Meer fallen sehen, 
weiss, dass es auch anders sein kann.

Palma hat sich von der Hauptstadt der ehemaligen "Putz-
fraueninsel" seit geraumer Zeit nicht nur zu einem stark fre-
quentierten Flughafen gewandelt. Palma ist zum "Hub", also 
zur Drehscheibe für Weiterflüge für ganz Südspanien, Südpor-
tugal und die Atlantikinseln geworden. Dementsprechend gibt 
es über das ganze Jahr hinweg zahlreiche Billigangebote nach 
Mallorca, im Flug-, Hotel- und Mietwagenbereich.

Von dieser touristischen Reife kann Dalmatien vorerst nur 
träumen. Zwei aussersaisonale Hubs für die Adria gibt es trotz-
dem: Von ganz Europa aus kann man nach Zagreb fliegen, und 
ein Weiterflug nach Mittel- oder Süddalmatien finde sich immer 
– sogar im preislich erträglichen Rahmen – erklärt Zvone Petek 
von der Adria Airways in Zürich, einer slowenischen Fluggesell-
schaft, die teils in Konkurrenz zu der kroatischen steht.

Ljubljana hingegen eigne sich als Hub für Istrien und die 
Kvarnerregion. Auch nach Ljubljana gebe es Verbindungen von 
ganz Europa aus, und ab Ljubljana seien mit Mietfahrzeugen 
oder Bussen die istrischen Destinationen schnell erreichbar. 
Triest hingegen falle als Flughafen für die Adriaküste kaum in 
Betracht.Als weiterer Flughafen, der in Frage kommt, drängt 
sich neuerdings Bern auf: Ab dem "Bern City Airport", wie Sky-
work-CEO Tomislav Lang den Flughafen "Belpmoos" am liebs-
ten bezeichnet, startet die Fluggesellschaft Skywork mit kleine-
ren Flugzeugen nach verschiedenen kroatischen Destinationen. 
Lang, selbst kroatischstämmig, bietet jedoch nur Flüge, kaum 
Aussersaisonales und keine Arrangements an. Ausserdem muss 
er schauen, dass Skywork bis 2013 in die schwarzen Zahlen 
fliegt, sonst dreht ihm sein Investor den Hahn zu. 

"Kupališna destinacija" Slavonija
Badedestination Slawonien

Z
a razliku od drugih sredozemnih država, Hrvatska 
ima i kupališnu destinaciju sa slatkom vodom, sa 
sredozemnom, zajamčenom  klimom. U Slavoni-

ji, osobito Baranji, bogatoj riječnim tokovima, može se 
provesti lijep odmor s kupanjem u jednoj od rijeka ili jezera 
– sve to uz ljetne temperature koje su slične onima na 
morskoj obali.

Baranja se nalazi između dvije velike rijeke, Dunava i 
Drave, na granici prema Srbiji i ravničarski je kraj gdje se 
stanovništvo uglavnom bavi poljoprivredom i vinarstvom. 
Rijeke i močvare su pune riba, šume pune divljači, a doma-
će kobasice pune paprike. U novije vrijeme se nude i brojne 
označene biciklističke staze. Ipak, bez automobila ili barem 
bicikla ovdje ćete se teško kretati, malo je javnih autobu-
snih linija. Privlačan je i sve češći oblik ponude smještaja u 
obnovljenim seoskim kućama slavonskih sela u kojima se 
nudi smještaj i prehrana u tipičnim, regionalno opremlje-
nim sobama, slično kako to već postoji u Francuskoj.

Do Baranje stižemo iz Zagreba, preko autoceste sa 
(unajmljenim) automobilom, autobusom ili vlakom.

I
m Gegensatz zu vielen anderen Mittelmeerländern verfügt 
Kroatien auch über eine Süsswasser-Badedestination mit 
mediterran anmutender Wettergarantie. Im flussreichen 

Slawonien, der Baranja, lassen sich Badeferien an Fluss und 
See machen – bei Sommertemperaturen, die denen am Meer 
kaum nachstehen.

Die Baranja liegt zwischen zwei grossen Flüssen, der 
Donau und der Drawa, an der Grenze zu Serbien und ist eine 
flache Gegend mit viel Land- und Weinwirtschaft. Die Flüsse 
und Feuchtgebiete sind voller Fische, die Wälder voller Wild 
und die Würste voller Paprika. Neuerdings gibt’s ausgeschrie-
bene Velowege. Doch ohne Privatfahrzeug oder zumindest 
ein Bike dürfte das Fortbewegen mühsam werden, öffent-
liche Busverbindungen gibt’s wenige. Reizvoll sind die auf-
kommenden Bed & Breakfast-Möglichkeiten statt der Hotels. 
In alten, langgezogenen, aber renovierten Bauernhäusern der 
slawonischen Strassendörfer sind regionaltypische Zimmer 
und Verpflegung buchbar, ähnlich wie in Frankreich.

Erreichbar ist die Baranja von Zagreb aus über die Auto-
bahn mit dem Wagen und Linienbus oder Zug.
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do 20 charter letova dnevno sa paušalnim turistima iz sjevera 
Europe za Pulu i Krk: "Danas se jeftini, paušalni turizam više ne 
isplati, osobito jer se Istra okrenula prema kakvoći ponude." I 
što se tiče cestovnog prometa regija je danas puno bolje opre-
mljena – ali ipak ostala je sezonskog karaktera. 

Onaj tko se sjeća cestovnog stanja na Jadranu 70-tih i 80-tih 
godina, taj se i danas strese od nelagode. Pri tom do danas 
ostaje tajna kako su se postizali tadašnji rekordi noćenja bez 
autocesta, obilaznica, bez zapadnoeuropskih cestovnih stan-
darda, sa starim trajektima i premalim zračnim lukama.

Carsko ili fašističko
Prometno gledano, poslijeratna Jugoslavija je izgradila 

praktični tunel Učka za Kvarner i Istru, te spektakularni most 
do Krka. To je zapravo bilo sve. Željezničke veze iz Ljubljane, 
Trsta i Zagreba do Rijeke potječu još iz vremena Monarhije, 
lučka postrojenja također, koja su zadnji put možda renovirali 
Musolinijevi inženjeri. Zakretni most između Cresa i Lošinja je 
isti kakav je bio tridesetih prošlog stoljeća, naime "Made in 
Italy" – iste modele mostova naći ćemo još u Canale del Brenta 
iza Venecije. Prije su preko mostova vozile magareće zaprege, 
danas ih koriste kamioni od 30 tona. 

Da Musolini u svojem besmislenom napadu na Abesiniju 
nije uništio lokomotivu la Parenzana austrijskog uskotračnog 
pravca Trst – Poreč, ovaj bi pravac danas vjerojatno postao 
atraktivana, romantična pruga kao i Siemensova drvena, usko-
tračna željeznička pruga iz Palme do doline naranača Soller 
na Mallorci. A kad bi današnja Italija imala željezničku mrežu 
koja funkcionira tako dobro kao njemačka ili francuska mreža, 
noćni vlakovi iz Švicarske do Trsta i dalje zasigurno ne bi bili 
problem. Sve je to nekoć postojalo: Simplon-Orijent-Ekspres 
preko Venecije do Beograda i dalje bili su nekada pojam luksu-
znog putovanja...

Namjesto luksuznih vagona kroz tunel Simplon, danas "au-
tobusi  za gastarbajtere" kroz tunel Gotthardt povezuju sve 
veće švicarske gradove s Rijekom i Dalmacijom. Iako su redo-
viti, prostrani i pouzdani, ove autobusne linije uglavnom se 
koriste za "etnički turizam", dakle koriste ih migranti i njihove 
obitelji, što pomalo začuđuje. Bez obzira da li izvan sezone, za  
snježne zime ili ljetnih vrućina, ovi autobusi polaze dnevno, 
bez većih teškoća s rezervacijom ili s ograničenjem prtljage. U 
kombinaciji "bus + automobil" možemo iz Rijeke, u rano jutro 
odmah nakon dolaska, s unajmljenim automobilom putovati 
dalje, odnosno ukrcati se u neki drugi regionalni autobus ili 
brod. 

Švicarski putnici koji nisu navikli koristiti autobuse za duža 
putovanja, odnosno noćne linije u vlastitoj državi, rijetko kori-
ste ovaj praktičnan, iako ne pretjerano udoban prijevoz. Švi-
carski seniori još manje, jer nisu ljubitelji akcijskih filmova iza 
ponoći i pauza za espreso kavu oko 3 sata noću na nekom od-
morištu između Milana i Trsta.

Povoljne autobusne linije poznajemo već iz socijalističke 
Jugoslavije. Te linije su manje bile namijenjene strancima, a 
tijekom sezone na Jadranu su ove linije često bile i pretrpane, 
što bi rezultiralo satima stajanja i znojenja u prolazu između 
sjedala. S modernom Hrvatskom došlo je i do izgradnje velikih 
prometnih infrastrukturnih objekata – sada, kada se većina tu-
rista navikla na letenje.

Promotori nekretnina za odmor i hotela dosta su suzdrža-
ni s investicijama sve dok prometna povezanost s emitivnim 
tržištima ne bude cijelu godinu stabilna i korištena. Zračni i 
cestovni prijevoznici opet čekaju s novim destinacijama i lini-
jama, ako tamo ne postoji dovoljno razvijen sustav rezervacija 
u smislu smještaja u hotelima koji rade i izvan sezone. I ovdje 
nam jug Španjolske ukazuje na alternative: Baleari, andaluzij-
ska obala ili Algarve se mogu bukirati cijelu godinu. Zimi se do-

Petek, viel länger als Lang im Geschäft, weiss nicht recht, ob 
er den alten Flugcharter-Zeiten der 80er-Jahre nachweinen soll. 
Damals hätten in der Saison bis 20 Charter täglich Billigtouristen 
aus Nordeuropa nach Pula und Krk gebracht: "Heute rentiert 
Billigtourismus nicht mehr, da sich besonders Istrien in Richtung 
Qualität bewegt." Auch strassenmässig sei die Region heute viel 
besser als damals erschlossen – aber saisonal geblieben sei sie 
trotzdem.

Wer sich an die Strassenverkehrszustände an der Adria in den 
Sommern der 70er- und 80er-Jahre erinnert, den überkommt 
auch im Nachhinein noch das Grauen: Wie die damaligen Über-
nachtungsrekorde ohne Autobahnen, ohne Stadtumfahrungen, 
ohne westeuropäische Strassenstandards, mit veralteten Fähr-
schiffen und zu kleinen Flughäfen ‚hereingefahren‘ wurden, er-
scheint einem aus der heutigen Perspektive endlich bestehen-
der Infrastrukturen erst recht als Rätsel.

Kaiserlich oder faschistisch
Verkehrsmässig gab das Nachkriegs-Jugoslawien dem Kvar-

ner und Istrien den praktischen Ucka-Tunnel und die spektakulä-
re Brücke auf die Insel Krk. Und das war’s dann praktisch schon. 
Die Schienenverbindungen aus Ljubljana, Triest und Zagreb bis 
nach Rijeka stammen noch aus der k.u.k. Zeit, die Hafenanla-
gen ebenfalls, und Mussolinis Ingenieure hatten sie bestenfalls 
renoviert. Die Drehbrücke zwischen Cres und Losinj ist immer 
noch dieselbe wie in den 30er-Jahren des letzten Jahrhunderts, 
nämlich "made in Italy" – dieselben Drehbrücken-Modelle sind 
auch am Canale del Brenta hinter Venedig zu sehen. Früher 
überquerten sie Eselskarren, heute tragen sie Dreissigtönner.

Hätte Mussolini nicht die Lokomotive la Parenzana der öster-
reichischen Schmalspurbahn Triest – Porec in seinem unsinni-
gen Angriff gegen Abessinien zerstört, wäre die Strecke heute 
womöglich ein ähnlicher Nostalgie-Renner wie die hölzerne Sie-
mens-Schmalspurbahn Palma – Orangental Soller auf Mallorca. 
Und hätte das heutige Italien ein Eisenbahnnetz, das auch nur 
annähernd so gut wie das deutsche oder französische funktio-
niert, wären Nachtzüge aus der Schweiz bis Triest und weiter 
kein Problem. Alles schon mal da gewesen: Simplon-Orient-Ex-
presse über Venedig bis Belgrad und noch weitere galten früher 
als Inbegriff für Luxusreisen…

Doch statt Luxus-Karozzen durch den Simplontunnel verbin-
den heute "Gastarbeiterbusse" durch den Gotthardtunnel alle 
grösseren Schweizer Städte mit Rijeka und Dalmatien. Obschon 
regelmässig, geräumig und verlässlich, bleiben diese Busse 
meist ein Gefährt für den "ethnic tourism", das heisst für Mi-
granten und ihre Familien, was etwas erstaunt. Ob aussersai-
sonaler Winter oder Feriensommer, ob Schnee oder Hitze, die 
Busse starten täglich ohne grosse Buchungskomplikationen und 
Gepäckrestriktionen. In der Kombination "Bus + Drive" lässt sich 
zudem ab Rijeka am frühen Morgen gleich nach der Ankunft in 
den eigenen Mietwagen, auf regionale Busslinien oder aufs 
Schiff umsteigen. 

Schweizer Reisende, nicht gewöhnt an Langstrecken- oder 
gar Nachtbusse im eigenen Land, nutzen diese praktischen, 
wenn auch nicht allzu bequemen Verbindungen nur spärlich. 
Schweizer Senioren noch weniger, denn Action-Filme nach Mit-
ternacht und Espresso-Pausen nachts um 3 Uhr auf den Rast-
stätten zwischen Mailand und Triest sind ihre Sache weniger…

Ein günstiges 24-Stunden-Busnetz funktionierte bereits im 
sozialistischen Jugoslawien. Aber es war weniger für Ausländer 
gedacht, und während der Hochsaison an der Küste ziemlich 
überfordert – stundenlanges Stehen und Schwitzen im Gang 
gehörte dazu. Mit dem modernen Kroatien kamen auch die 
riesigen Infrastrukturausbauten im Strassennetz – jetzt, wo sich 
immer mehr Touristen ans Fliegen gewöhnt haben.

Ferienimmobilien- und Hotelpromotoren zögern oft mit 
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Na inicijativu slikara Bože Marijančića sa-
stala se prije dvadeset godina u kafeteriji 
ciriškog Kunsthausa mala grupa hrvatskih 

umjetnika koji su živjeli u Švicarskoj. Većina se 
poznavala otprije, iz vremena kad su bili članovi 
ondašnje jugoslavenske umjetničke udruge Echo, 
koja je 1990/91 suglasno ugašena.

Slijedili su mjesečni susreti na kojima se razgo-
varalo o trenutnim grupnim izložbma i planiralo 
buduće, izmjenjivalo iskustva, ali i izražavala me-
đusobna kritika. Sve se to odvijalo na hrvatskom, 
jer je jedan od ciljeva grupe bio njegovati materin-
ski jezik. Redovitim posjetima izložbama u švicar-
skim muzejima i galerijama pratila se ujedno švi-
carska umjetnička scena. Godišnje bi se održavale 
izložbe u lokalnim galerijama i na ostalim priklad-
nim mjestima s redovitim osvrtima u švicarskom i 
hrvatskom tisku. 

U grupi se povremeno skupilo i do petnaest 
članova, sa stajališta stila raznovrsnih umjetnika i 
na raznim nivoima stručnosti. Od 1992. u nasto-
janjima da se Švicarskoj predstavi hrvatska kultu-
ra sudjelovali su u grupi Kravata Božo Marijančić, 
osnivač, Sandi Paučić, predsjednik, Senka Wa-
ssmer-Bajlo, Niko Vidović, Đurđa Milković, Neven 
Srdarev, Mihajlo Nježić, Đurđica Haramina, umrla 
2012., Marlen Valčić-Thanner, Iris Smokvina, tajni-
ca, Željko Miličić-Chily, Mirjana Zajec-Vulić, Pavle 
Marcetić, Zvonko Kamenički, Zlata Maria König, 
Nevena König-Urlić, Marija Rumenberg, Željka Bra-
toljić-Melkay, Sonja Mustapić-Šaravanja, Dušanka 
Jablanović, Nada Shönenberger-Petrak, Anto Lu-
kenda, Sibila Bartod i još mnogi drugi.

Trenutno je sedama članova grupe Kravata 
umjetnički aktivno.

Auf Initiative des Künstlers Božo Marijančić 
traf sich vor 20 Jahren eine kleine Gruppe 
von in der Schweiz lebenden kroatischen 

Kunstschaffenden im Café des Kunsthauses Zürich. 
Die meisten von ihnen kannten sich schon aus frü-
heren Zeiten; Sie waren Mitglieder des ehemaligen 
jugoslawischen Künstlervereins Echo, der sich um 
1990/91 einvernehmlich auflöst hatte. Es folgten 
monatliche Treffen, wo man aktuelle Gruppenaus-
stellungen besprach und plante, Erfahrungen aus-
tauschte und auch gegenseitige Werkkritik übte. All 
das auf Kroatisch, weil auch einer der Zwecke die-
ser Gruppe war, die kroatische Sprache zu pflegen. 
Durch regelmässige Ausstellungsbesuche in den 
schweizerischen Kunsthäusern und Galerien wur-
de ausserdem die inländische Kunstszene verfolgt. 
Jährlich wurden Ausstellungen in lokalen Museen 
und anderen geeigneten Lokalitäten durchgeführt, 
die in der schweizerische sowie in der kroatischen 
Presse gewürdigt wurden. 

In gewissen Zeiten zählte die Gruppe bis zu 
fünfzehn Mitglieder. Die Mitglieder von Kravata 
arbeiten stilistisch vielfältig und durchaus mit un-
terschiedlichem Grad an Professionalität. Seit 1992 
bemühten sich folgende Künstler, die kroatische 
Kultur in der Schweiz zu vertreten: Božo Marijančić 
(Gründer), Sandi Paučić (Präsident), Senka Wass-
mer-Bajlo, Niko Vidović, Đurđa Milković, Neven 
Srdarev, Mihajlo Nježić, Đurđica Haramina (gestor-
ben 2012), Marlen Valčić-Thanner, Iris Smokvina 
(Sekretärin), Željko Miličić-Chily, Mirjana Zajec-
Vulič, Pavle Marcetić, Zvonko Kamenicki, Zlata Ma-
ria König, Nevena König-Urlić, Marija Rumenberg, 
Željka Bratoljić-Melkay, Sonja Mustapić-Saravanja, 
Dusanka Jablanović, Nada Schönenberger-Petrak, 
Anto Lukenda, Sibila Bartod und viele andere mehr.

Aktuell sind sieben Kravata -Mitglieder als Grup-
pe künstlerisch aktiv. 

duše brojni hotelski objekti zatvaraju, ali regionalno izabrani 
veliki hoteli rade cijelu godinu. Njihovi vlasnici radije spuštaju 
cijene nego da zatvaraju svoje objekte tijekom šest mjeseci. U 
takvim hotelima se koncentriraju gosti, pa se stječe dojam, da 
je otok i tijekom veljače dobro posjećen. 

Investitionen, solange die Verkehrsanbindung an die neuen 
Märkte nicht ganzjährig steht und auch genutzt wird. Flug- und 
Transportgesellschaften wiederum zögern mit neuen Destina-
tionen, wenn es dort nicht genügend an Reservationssysteme 
angeschlossene Betten gibt oder die Hotels ausserhalb der Sai-
son geschlossen bleiben.

Auch hier zeigt Südspanien Alternativen: Die Balearen, die 
andalusische Küste oder die Algarve sind ganzjährig buchbar. 
Im Winter werden zwar Dutzende von Feriendörfern komplett 
geschlossen. Aber es gibt regional ausgesuchte und ganzjährig 
operierende Grosshotels, deren Betreiber lieber Preiseinbussen 
in Kauf nehmen, um durcharbeiten zu können als sechs Monate 
ganz zu schliessen. In denen drängen sich die Gäste ausserhalb 
der Saison zusammen, und das Gefühl kommt auf, die Insel sei 
auch im Februar gut ausgelastet.

 o b l j e t n i c a

Jubilej grupe Kravata – 
dvadeset godina umjetničkog djelovanja

20-jähriges Jubiläum der Gruppe "Kravata"

tekst | text:
Iris Smokvina

Prijevod na hrvatski | 
Übersetzung 
ins kroatische:
Želimira Purgar 
Prerović
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J u b i l ä u m

25 godina zbora Chorus Croaticus: 
muškarci, more i melodije

25 Jahre Chorus Croaticus: 
Männer, Meer und Melodien

U crkvama se rijetko čuju ljubavne pjesme. Drugačije 
je u bernskoj crkvi Sv. Marka (Markuskirche), gdje je 
27. listopada Chorus Croaticus slavio 25 godina rada s 

repertoarom ljubavnih pjesama, melankoličnih evergreena s 
Jadrana i hitova s ljetnih odmora na moru. Pri tom nam je po-
stalo tako toplo oko srca da se snijeg oko crkve, koji je tu večer 
ove jeseni prvi put pao, skoro otopio. Voditelj zbora, gospodin 
Franjo Vugdelija osnovao ga je 1987. godine usred tada zaoš-
trene situacije u domovini, radi svoje ljubavi prema pjevanju. 
Od tada ovaj dalmatinski muški zbor – klapa – ulijeva hrvatski 
zvuk u švicarsko uho, dok Hrvatima tjera suze na oči. Ovaj je 
put Chorus nastupio s Jodlerfründe Aaretal Olten, sviračima 
alpskog roga Duo Olten i bernskim Mandolinskim orkestrom. 
Na hrvatskoj strani nastupili su profesionalci klape Sol s otoka 
Paga i Fra Šito’s Singers Šite Ćorića. 

tekst | text: Alexander Künzle prijevod na hrvatski | Ubersetzung ins Kroatische: Ana Števanja-Macan

In Kirchen hört man kaum Liebeslieder. Anders in der Ber-
ner Markuskirche, wo am 27. Oktober der Chorus Croa-
ticus mit Liebesliedern, wehmütigen Evergreens von der 

Adria und Hits von den Ferien am Meer sein 25jähriges Be-
stehen feierte. Dabei wurde einem so warm ums Herz, dass 
der an diesem Abend frisch gefallene, erste Schnee rund um 
die Kirche beinahe wegschmolz. Chorleiter Franjo Vugdelija 
hatte den Chorus 1987 aufgrund der damals zugespitzten Si-
tuation in der Heimat und aus Liebe zum Gesang gegründet. 
Seither treibt der dalmatinische "Männer-Chor", die "Klapa", 
den Schweizern kroatischen Sound ins Ohr und den Kroaten 
Tränen ins Auge. Diesmal tat der Chorus dies zusammen mit 
den Jodlerfründe Aaretal Olten, dem Alphorn Duo Olten und 
dem Berner Mandolinenorchester. Von kroatischer Seite san-
gen auch die Musikprofis der Klapa Sol von der Insel Pag und 
die "Fra Sito’s Singers" von Sito Coric mit. 

Chorus Croaticus, u sredini voditelj Franjo  Vugdelija, dolje lijevo Maestro Ivo Crmarić, gore desno klapa Sol / 
Chorus Croaticus, in der Mitte Leiter Franjo Vugdelija, links unten Maestro Ivo Crmaric, rechts oben Klapa Sol
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KUD Silvije Strahimir Kranjčević Zürich - 
ambasador hrvatske kulture

Der Kroatische Kultur- und Kunstverein Silvije Strahimir 
Kranjcevic - Botschafter kroatischer Kultur 

Kulturno-umjetničko društvo Silvije Stra-
himir Kranjčević iz Züricha sudjelovalo je 
kao predstavnik Hrvatske na međunarod-

nom kulturnom i kulinarskom susretu Food Fe-
stival Opfikon 2012, na kojem su 1. rujna 2012. 
po prvi put svoju kulturu i kulinarske specijalite-
te predstavili kako Švicarci, tako i imigranti iz 28 
zemalja. Lijepo ukrašen štand bio je jako dobro 
posjećen. Posebno je bila hvaljena sarma. Čo-
banac te orehnjača i makovnjača zaokružili su 
ponudu kojom je uspješno prezentirana domaća 
kuhinja. Činjenica da je predsjednik grada i orga-
nizacijskog odbora, gospodin Paul Remund, pri 
otvaranju Festivala posjetio baš hrvatski štand i 
nazdravio uz čašicu šljivovice, govori da su Hrvati 
prepoznatljivi među svim kulturama i nacijama. 
Pokazali su ne samo bogatstvo lijepih narodnih 
nošnji, već i veliko plesačko umijeće, pa su po-
zvani da na ovom festivalu sudjeluju i dogodine.

Uspješan je bio i nastup 3.studenog 2012. na 
tradicionalnoj fešti folklorne grupe iz Wohlena, 
gdje je društvo Kranjčević našim plesovima Bu-

Am internationalen Food Festival vom 
Samstag, 1. September 2012 in Opfikon 
bei Zürich hat der Kroatische Kultur- und 

Kunstverein Silvije Strahimir Kranjcevic (SSK) mit 
kulinarischen Spezialitäten und Tänzen Publikum 
und Medien die kroatische Kultur präsentiert. 
Der geschmacksvoll gestaltete Stand mit der 
traditionellen Küche mit Krautwickel (Sarma), 
Hirtengulasch (Cobanac) sowie Nuss- und Mohn-
rouladen war ein Publikumsmagnet. Die Tatsa-
che, dass Stadtpräsident Paul Remund, an der 
Eröffnung gerade diesen Stand besuchte und mit 
einem Gläschen Sliwowitz anstiess, spricht für die 
Bekanntheit der Kroaten. Die Tänzerinnen und 
Tänzer sowie die Instrumentalisten haben ihre 
Aufgabe so gut gemeistert, dass der Verein einge-
laden worden ist, nächstes Jahr wieder an diesem 
Festival teilzunehmen.

 
Sehr erfolgreich war auch der Auftritt am 3. 

November 2012 anlässlich des Festes der Trach-
tengruppe Wohlen in Aargau, wo der Verein Kran-
jcevic als Gast mit kroatischen Tänzen Bunjevac 

D o g a đ a j i 

Dva uspješna folklorna i kulinarska nastupa / 
Zwei erfolgreiche folkloristische und kulinarische Auftritte

tekst i prijevod | 
text und Übersetzung:
Stjepan Drozdek

Svirači i plesači spremni za nastup u podravskim nošnjama  /
Musiker und Tänzer bereit für den Auftritt in Podravina-Trachten
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Proslava Dana državnosti, oproštaj od veleposlanika
i predstavljanje novog honorarnog konzula

Fest zum Nationalfeiertag, Abschied vom Botschafter und 
Vorstellung des neuen Honorarkonsuls

U rezidenciji veleposlanika Republike Hrvatske u Muriju 
29. lipnja 2012. proslavljen je Dan državnosti. Proslava 
je ujedno bila i oproštaj veleposlanika Jakše Muljačića 

koji nakon skoro pet godina napušta Bern i odlazi u Slovačku. 
Proslavi je, uz brojne ovdašnje Hrvate i diplomatske uzvanike, 
prisustvovao i švicarski državni tajnik Arthur Mattli. U svojoj 
oproštajnoj riječi veleposlanik Muljačić je istaknuo da Hrvat-
ska u Švicarskoj uživa poštovanje, a da se on uvijek trudio po-
boljšati i inače dobre odnose između ove dvije zemlje. Ovom 
je prilikom predstavljen i novi počasni konzul RH u Tesinu, 
Giorgio Grandini, inače odvjetnik i notar. Novi veleposlanik u 
Bernu bit će Aleksandar Haina, a njegov dolazak očekuje se u 
jesen.

In der Residenz des kroatischen Botschafters in Muri bei 
Bern wurde am 29. Juni 2012 der kroatische Nationalfeier-
tag gefeiert. Die Feier war auch der Abschied des Botschaf-

ters Jakša Muljačić, der nach fast fünf Jahren Bern verlässt 
und in die Slowakei versetzt wird. Nebst zahlreichen hiesigen 
Kroaten und diplomatischen Gästen wohnte der Feier auch der 
Schweizer Staatssekretär Arthur Mattli bei. In seiner Abschi-
edsrede betonte Botschafter Muljačić, dass Kroatien in der 
Schweiz respektiert wird, und dass er sich immer bemüht hat 
die ohnehin guten Beziehungen zwischen den beiden Ländern 
weiter zu verbessern. Bei dieser Gelegenheit wurde der neue 
Honorarkonsul im Tessin, Giorgio Grandini, Rechtsanwalt und 
Notar, vorgestellt. Der neue Botschafter in Bern wird Aleksan-
dar Haina, dessen Ankunft im Herbst erwartet wird.

njevac i Podravina predstavilo hrvatsku kulturu i običaje. Čla-
novi društva, s prosječnom starošću od 20 godina, plesali su 
s ljubavlju i poletno uz svoju narodnu glazbu. Na kraju večeri 
su obje grupe zajednički otpjevale poznatu švicarsku narod-
nu pjesmu "Es Buuerbüebli". Naše mlade plesačice i naši ple-
sači nose u sebi i "švicarsku kulturu". Upravo to usko vezanje 
uz Švicarsku te prijateljski odnosi sa švicarskim institucijama, 
kulturnim društvima i drugim organizacijama, čine ovaj KUD 
ambasadorom prijateljstva i hrvatske kulture uopće, vrijedan 
obostranog respekta.

A sljedeći nastup u ovoj regiji bit će 8. lipnja 2013. na "Su-
sretima kultura" u Wohlenu.

und Podravina die kroatische Kultur und Bräuche präsentierte. 
Die Gruppe, mit einem Durchschnittsalter von 20 Jahren, tanz-
te hingebungs- und temperamentvoll zu ihrer Volksmusik. Es 
war herzergreifend wie die beiden Gruppen "Es Buurebüebli" 
sangen. Mit diesem bekannten Schweizer Volkslied fand ein 
schöner und abwechslungsreicher kultureller Abend seinen 
Abschluss. Die jungen kroatischen Tänzerinnen und Tänzer 
verinnerlichen auch die "Schweizerkultur". Gerade diese enge 
Bindung an die Schweiz,  freundschaftliche Beziehungen zu 
den Schweizer Institutionen sowie den Kulturvereinen und an-
deren Organisationen macht den Verein Kranjcevic zu einem 
Botschafter der Freundschaft, gegenseitigen Respekts und der 
kroatischen Kultur allgemein. 

 Der nächste Auftritt vom KUD SSK in Wohlen ist für den 
8. Juni 2013 am Fest "Begegnung der Kulturen" vorgesehen. 

V e r a n s t a l t u n g e n

Bunjevačke nošnje u spletu bunjevačkih plesova i pjesama. Bunjevački Hrvati žive u Vojvodini, u okolici Subotice / 
Bunjewatzentrachten im Geflecht bunjewatzischer Tänze und Lieder. Bunjewatzen-Kroaten leben in Vojvodina, in der Umgebung von Subotica
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Pro Senectute
Savjetovanje na materinjem jeziku za strance 

Hrvatski, srpski i bosanski jezik 

Pro Senectute
Beratungsstelle in der Sprache, die Sie selbst aussuchen

Savjetovališta, kao pomoć  u svakodnevnom 
životu, su dobro utemeljen institucionalni 
oblik namijenjen ukupnom stanovništvu u 

Švicarskoj. Kada kažem ukupnom, mislim i na migra-
cijsku populaciju kao respektabilan postotak u toj 
ukupnosti. Njima se nude razni integracijski projekti 
s velikim brojem praktičnih sadržaja, koji bi trebali 
olakšati svakodnevne probleme stranaca.

Pro Senectute je poznat po projektima koji nude 
pomoć u svim segmentima društvenog, obiteljskog 
i osobnog života. Tako je već dulje vrijeme osnova-
no i uspješno djeluje Savjetovalište za migrante na 
španjolskom jeziku, a to je potaklo osnivanje Sa-
vjetovališta za migrante na hrvatskom, srpskom i 
bosanskom jeziku. Ocijenjeno je da je pomoć najpo-
trebnija populaciji tzv. treće dobi, koja slabije govori 
njemački ili je općenito slabije integrirana. Ukoliko 
izostane pomoć obitelji, teško se nose s obavezama 
svakodnevnog života. 

Savjetovalište se zasniva na dobrovoljnom radu 
osoba osposobljenih da pružaju savjete u raznim ži-
votnim situacijama, kao što su npr.: 
-	 pitanja starosti i starenja
-	 proces odlaska u mirovinu
-	 ostanak ovdje ili povratak
-	 nedostatak sredstava za život
-	 nemogućnost samostalnog vođenja domaćin-

stva
-	 gubitak partnera/ice (smrt, rastava)
-	 usamljenost, izolacija, tuga
-	 pratnja prilikom odlaska u institucije, liječniku i 

slično
-	 posredovanje u angažiranju trećih osoba u pru-

žanju pomoći

Dosadašnje iskustvo pokazalo je da je Savjetovali-
šte u protekle dvije godine bilo korisno i pružilo kon-
kretnu pomoć u nizu situacija, posebno u koordina-
ciji i upućivanju u razne institucije te organiziranju 
pratnje radi pomoći u razumijevanju.

Savjetovalište je otvoreno svakog drugog po-
nedjeljka u mjesecu od 14 do 17 sati u Uslužnom 
centru Limmattal/Knonaueramt, Badenerstrasse 1, 
8952 Schlieren, a stiže se autobusom br. 31, Zen-
trum Schlieren. Savjeti se mogu dobiti i telefonom 
na brojeve: 078 723 18 44,  058 451 52 00 ili faksom 
na broj: 058 451 52 01.

Savjetovalište je osim navedenih tema otvoreno i 
za ostale vrste savjeta i razgovora koji su korisnicima 
važni. Iskusan tim dobrovoljnih savjetnica pomaže 
u iznalaženju mogućih rješenja i konkretne pomoći.

Budući da se ovaj oblik pružanja pomoći starijoj 
populaciji pokazao korisnim i potrebnim, u suradnji 

Die Beratungsstelle für Ausländer, vor allem 
für ältere Personen, ist in Schlieren als Teil 
der Organisation Pro Senectute tätig. Die 

Einzigartigkeit dieser Beratungsstelle besteht 
darin, dass sie alle Formen der Hilfe und der Un-
terstützung auf ihnen verständlichen Sprachen, 
einschliesslich Kroatisch, Bosnisch und Serbisch, 
anbietet. Auf diese Weise kann auch die weniger 
integrierte ältere Population der Ausländer, die 
nicht ausreichend der deutschen Sprache mäch-
tig ist und keine Unterstützung durch die Familie 
bekommt, leichter und erfolgreicher verschiede-
ne Herausforderungen des Alltages überwinden, 
vom Arztbesuch bis zum erfolgreichen Prozess 
der Pensionierung. Im Rahmen des Projekts Alt-
uM organisiert die Beratungsstelle in letzter Zeit 
verschiedene Treffen, Spaziergänge und Ausflüge 
im Hinblick darauf, dass Geselligkeit ein wichtiger 
Teil eines qualitativ guten Lebens ist.

Die Beratungsstelle ist jeden zweiten Montag 
im Monat im Servicezentrum Limmattal / Kno-
naueramt, Badenerstrasse 1 in Schlieren, von 14 
bis 17 Uhr geöffnet. Es ist mit dem Bus Nummer 
31, Haltestelle Zentrum Schlieren, gut erreichbar. 
Die Telefonnummern der Beratungsstelle sind 
078 723 18 44 und 058 451 52 00, und die Fax-
nummer ist 058 451 5201.
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Übersetzung 
ins Deutsche:
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s profesinalnim timom Pro Senectutea redovno se 
radi na pronalaženju novih oblika i područja u pru-
žanju podrške. Društvene akitvnosti su u tom smislu 
vrlo važne i dio su aktivnog interesa ove populacije. 
U tom pogledu je projekt AltuM posebno interesan-
tan, jer nudi druženje, susrete uz kavu i piće, glazbu, 
rekreativni sport te izlete i zajedničke šetnje. AltuM 
sve to organizira na nekoliko mjesta u Zürichu. Na 
godišnjem susretu koji će se za ovu godinu odr-
žati 27. listopada u 14 sati u Altersheimu Limmat, 
Limmatstrasse 186, u Zürichu, uz veseli program bit 
će moguće saznati sve o uključivanju u aktivnosti za 
starije osobe. No, svakako, sve te informacije nudi i 
Savjetovalište.

Dakle, jedan dio problema koje nosi starost mo-
guće je ublažiti oslanjanjem na ponuđenu pomoć i 
cilj je probuditi u ljudima potencijale sukladne njiho-
voj dobi i pokušati zajednički otkloniti teret proble-
ma koji ponekad otežavaju mirniji i kvalitetniji način 
života.
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Das "Licitar Herz"

Još uvijek se narod veseli starini i govori – bo-
lje da propadne selo nego tradicija i običaji. 
Tradicija izrade licitarskih kolača potječe još 

iz 16. i 17. stoljeća, da bi se do danas održala i po-
stala ponos sjevernozapadne Hrvatske. Tradicija 
izrade licitara uvrštena je 15. studenog 2010. na 
UNESCO-vu listu reprezentativne nematerijalne 
kulturne baštine

Licitari su tradicionalno ukrašeni kolači od kojih 
je najpoznatije licitarsko srce, jarko crvene boje, s 
utisnutim malim ogledalom, obično u sredini. Ta-
kva srca su nekada dečki poklanjali djevojkama 
kao znak svoje simpatije, pažnje i ljubavi. Danas je 
licitar postao suvenir ili ukras na božićnom drvcu, 
a za nas koji radimo i živimo u inozemstvu je sen-
timentalni podsjetnik na dom i djetinjstvo.

Izrada licitara je vrlo složena i traje nekoliko 
dana. Tijesto se nekada mijesilo napravom koja 
se zvala brehalica. Dok jedna osoba sjedi i vrti 
tijesto, druga drvenom polugom po njemu lupa. 
Poslije se tijesto stavlja u drvene kalupe. Tradicij-
ski način izrade kolača s vremenom je pretvoren 
u obrt, danas s brojim majstorima licitarima u 
Zagrebu, Varaždinu, Karlovcu, Bjelovaru te Mariji 
Bistrici - sjedištu licitara. U cijeloj Hrvatskoj pra-
vih majstora licitara tek je 25. Recepte za izradu 
licitara majstori čuvaju kao tajnu koju prenose s 
koljena na koljeno. Današnji majstori zadržali su 
način izrade, ali su ipak malo modernizirali i ubr-
zali način proizvodnje.

Koliko je licitarsko srce urezano u našim hrvat-
skim srcima pokazao je još 1924. skladatelj i di-
rigent Krešimir Baranović svojom suitom "Licitar-
sko srce" kojom je otpočeo novu epohu u razvoju 
suvremenog baleta u nas. 

Noch immer erfreut sich das Volk des Al-
tertums und sagt – es ist besser, das Dorf 
stirbt, als die Tradition und die Bräuche. 

Die Tradition der Herstellung der Lebkuchenher-
zen, der "Licitarherzen" datiert schon aus dem 16. 
und 17. Jahrhundert, und ist heute zum Stolz des 
nordwestlichen Kroatiens geworden. Diese Tra-
dition wurde am 15. November 2010 sogar von 
der UNESCO als repräsentatives, nicht materielles 
Kulturerbe aufgenommen. 

Licitar sind traditionell verzierte Kuchen, von 
denen das "Licitar Herz" am bekanntesten ist, 
mit seiner starken roten Farbe und dem kleinen 
Spiegel der üblicherweise in dessen Mitte ge-
drückt wird. Früher haben Jungen solche Herzen 
den Mädchen als Symbol ihrer Sympathie und 
Zuneigung geschenkt. Heute ist Licitar ein Souve-
nir und  wird sogar als Weihnachtsbaumschmuck 
verwendet. Für uns, die im Ausland arbeiten, ist 
es jedoch vor allem eine sentimentale Erinnerung 
an unser Zuhause und die Kindheit. 

Die Herstellung der Licitar ist sehr komplex und 
dauert mehrere Tage. Der Teig wurde früher mit 
einem Werkzeug Namens "Brehalica" geknetet. 
Während eine Person sitzt und den Teig dreht, 
schlägt eine andere Person mit einem hölzer-
nen Hebel auf diesen Teig ein. Danach wird er in 
Holzformen gedrückt. Diese traditionelle Art und 
Weise der Herstellung entwickelte sich später zu 
einem Gewerbe, heute mit zahlreichen Licitar-
meistern in Zagreb, Varaždin, Karlovac, Bjelovar 
und Marija Bistrica – dem Sitz der Licitar. In ganz 
Kroatien findet man jedoch heute nur 25 Licitar-
meister. Die Meister schützen die Rezepte für die 
Herstellung des Licitar und geben diese nur inner-
halb ihrer eigenen Familie, von Generation zu Ge-
neration weiter. Heute wenden sie zwar noch im-
mer die traditionelle Herstellungsweise an, doch 
haben sie die Produktion etwas modernisiert und 
beschleunigt. 

Wie stark das "Licitar  Herz" in unseren kro-
atischen Herzen verankert ist zeigte 1924 auch 
der Komponist und Dirigent Krešimir Baranović 
mit seiner Suite "Das Licitar-Herz", womit er eine 
neue Epoche der Entwicklung des modernen Bal-
letts bei uns einleitete. 

Licitarsko srce

tEKST | text:
Jelena Kantar
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Übersetzung 
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FOTO: www.licitar.hr
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Ovakvu gužvu na parkiralištu oko šumske kućice ponad 
Neuenhofa još nismo vidjeli. Kad zbog pravog jesenskog 
vremena nismo očekivali previše gostiju, oni su nas svo-

jim posjetom baš iznenadili. Janjetina i odojak, salate i kolači 
bili su pripremljeni kao i obično. No, nekim posjetiteljima koji 
su malo kasnije došli morali smo se ispričati jer više nismo imali 
što ponuditi. Osim pića i dobrog štimunga za koji su se i ovaj 
put pobrinuli Alkari. Ako je nekome ispred kućice pod šatorom 
i bilo malo hladno, unutra se mogao dobro zgrijati uz vatru u 
kaminu i ples.

k l u p s k i   a l b u m

Traditionelle Zusammenkunft des 
Kroatischen Kulturklubs in der 

Waldhütte

E inen solchen Menschenandrang auf dem Parkplatz rund 
um die Waldhütte vor Neuenhof haben wir schon lange 
nicht mehr erlebt. Gerade weil wir aufgrund des herbst-

lichen Wetters eher weniger Besucher erwartet hatten, war es 
eine umso grössere Überraschung, wie viele dann schliesslich 
doch gekommen sind. Lamm und Spanferkel am Spies, Sala-
te und Kuchen waren wie üblich vorbereitet worden. Leider 
mussten wir uns dann aber bei all den Gästen entschuldigen, 
die ein wenig später gekommen waren, weil wir ihnen bedau-
erlicherweise nichts mehr anzubieten hatten. Jedoch war für 
Getränke und gute Stimmung – auch dieses Mal dank Alka-
ri - bestens gesorgt.  Und für jene, denen es im Zelt vor der 
Waldhütte dann doch ein bisschen zu kalt wurde, gab es nebst 
dem gemütlichen Kaminfeuer in der Waldhütte auch die Mög-
lichkeit das Tanzbein zu schwingen, um sich schnell wieder 
aufzuwärmen.

Tradicionalni susret Hrvatskog 
kulturnog kluba u šumskoj kućici 
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k l u b a l b u m

Der Kroatische 
Kulturklub bietet

Unterstützung zur 
Kultur

Hrvatski 
kulturni klub 

daje potpore za 
kulturu

E ines der Hauptziele des Kroati-
schen Kulturklubs in der Schweiz 
ist es, die kroatische Kultur zu un-

terstützen und für diese zu werben - ob 
in der Schweiz, in Kroatien oder sonst 
irgendwo auf der Welt. Neben Veran-
staltungen, die der Klub organisiert, 
leistet er auch mit seinen bescheidenen 
Möglichkeiten eine Unterstützung an 
Vereine oder Organisationen, welche 
sich auf irgendeine Art und Weise mit 
der Kultur befassen. Im Einklang mit den 
kürzlich angenommenen Leitlinien, ge-
währte der Klub eine Spende für Kroa-
tisch-städtische Musik Vis, einen freiwil-
ligen Amateurverein. Diesem diente die 
Spende zur Erhaltung und Beschaffung 
von Instrumenten für das Blasorchester. 
Des Weiteren unterstützte der Klub die 
Anfrage des Kroatischen Kultur - und 
Kunstvereins Silvije Strahimir Kranjčević 
aus Zürich, welcher die Spende für die 
Herstellung und Beschaffung von Trach-
ten benötigt.

Jedan od osnovnih ciljeva Hrvatskog 
kulturnog kluba je pomaganje i 
promidžba hrvatske kulture - u Švi-

carskoj, u Hrvatskoj ili bilo gdje u svijetu. 
Pored događanja koja sam organizira, 
Klub prema svojim skromnim mogućno-
stima daje potporu i drugim udrugama 
ili organizacijama koje se na bilo koji na-
čin bave kulturom. U skladu s nedavno 
usvojenim smjernicama, Klub je udovo-
ljio zamolbi za donaciju Hrvatske grad-
ske glazbe Vis, dobrovoljne i amaterske 
udruge, za održavanje i nabavu instru-
menata za puhački orkestar. Također 
se odazvao molbi Kulturno-umjetničkog 
društva Silvije Strahimir Kranjčević iz 
Züricha kojemu su sredstva potrebna za 
izradu i nabavu narodnih nošnji.

Stjepan Drozdek, jedan od 
zadovoljnih organizatora – 

Slavonac u srcu, a švicarski zet /
Stjepan Drozdek, einer der 
zufriedenen Organisatoren 

– Slawonier im Herzen, aber 
schweizerischer Schwiegersohn

Dobar štimung uz pjesmu i ples / Hervorragende Stimmung bei Musik und Tanz



LIBRA 32    prosinac 2012.26

Š v i c a r c i   u   H r v a t s k o j 

Krajem rujna u Muzeju suvremene umjet-
nost u Zagrebu, u prostoru Zbirke u pokretu, 
izveden je multimedijalni, eksperimentalni 

performans TRAG/TRACE/SPUR, švicarsko-hrvatske 
izvođačke ekipe koju su sačinjavali Michaela Müller 
kao animatorica slika na staklu, plesačica Zrinka Ši-
mičić Mihanović i Fa Ventilato koji je nosio glazbe-
nu stranu projekta. Projekt je nastao u koprodukciji 
Švicarske i Hrvatske, a sufinanciralo ga je Ministar-
stvo kulture Republike Hrvatske i grad Zagreb, Swiss 
Arts Council Pro Helvetia i Kulturförderug Kanton St. 
Gallen.

Michaelu Müller upoznali smo prije dvije godine 
na Festivalu animiranog filma Fantoche 2010. u Ba-
denu, kada je zemlja gost bila Hrvatska, a Michaelin 
animirani film Miramare, nastao u hrvatsko-švicar-
skoj koprodukciji, osvojio prvu nagradu. Michae-
la Müller rođena je i odrasla u St. Gallenu. Godine 
1998. diplomirala je na Sveučilištu za primijenjenu 
umjetnost HSLU u Luzernu. Osim što je podučavala 
likovnu umjetnost, Michaela je također radila kao 
ilustratorica, slikarica i rekviziterka u kazalištu u Lu-
zernu. U Zagrebu je završila medije i animaciju na 
Odsjeku za animirani film i nove medije Akademije 
likovnih umjetnosti. Kroz kratke animirane filmove, 
instalacije i kazališne projekte (u suradnji s opernim 
i plesnim umjetnicima) eksperimentira s odnosom 
slikarstva i animacije. Njezin na staklu slikan animi-
rani film Miramare prikazan je na više od 100 festi-
vala. Film je nastao kao diplomski rad na Odsjeku za 

Eine Kunst, zwei Länder

Ende September zeigte das Museum für 
Gegenwartskunst in Zagreb im Raum zbir-
ke u pokretu (Sammlung in Bewegung) die 

multimediale experimentelle Performance TRAG/
TRACE/SPUR. Hinter der Performance steht eine 
schweizerisch-kroatische Künstlergruppe mit Mi-
chaela Müller als Animateurin von Bildern auf 
Glasplatte, der Tänzerin Zrinka Simicic Mihanovic 
und Fa Ventilato, der zum musikalischen Teil des 
Projektes beigetragen hat. Das Projekt ist eine 
schweizerisch-kroatische Koproduktion und wird 
vom Kulturministerium der Republik Kroatien und 
der Stadt Zagreb, sowie der Schweizer Kulturstif-
tung Pro Helvetia und der Kulturförderung des 
Kantons St. Gallen kofinanziert. 

Kennengelernt haben wir Michaela Müller 
2010 am Fantoche, dem Internationalen Festival 
für Animationsfilm in Baden. Als Gastland war 
damals Kroatien eingeladen und der erste Preis 
ging an Michaela Müllers Film Miramare, eine 
kroatisch-schweizerische Koproduktion. Michaela 
ist in St. Gallen geboren und aufgewachsen und 
diplomierte 1998 an der Hochschule Luzern. Ne-
ben ihrer Unterrichtstätigkeit für Bildende Kunst, 
arbeitete sie auch als Illustratorin, Malerin und 
Requisiteurin am Luzerner Theater. Zudem erhielt 
sie in Zagreb das Diplom der ALU, Akademie der 
Bildenden Künste in Zagreb, mit Schwerpunkt 
Animation und neue Medien. In kurzen Animati-
onsfilmen, Installationen und Theaterprojekten 

Jedna umjetnost, dvije zemlje

tEKST | text:
Jelena Kantar
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 Michaela Müller 
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animirani film i nove medije na Akademiji likovnih umjetnosti u 
Zagrebu. 

Michaela, za animirani film Miramare osvojili ste Schwizer 
Filmpreis "Quarz 2011". Je li je to Vaša prva nagrada?

Ne, Miramare je već osvojio 18 nagrada. I moj privremeni tro-
mjesečni boravak u Beču nagrada je koju sam osvojila na bečkoj 
reviji ženskog animiranog filma Tricky Women.

Za Miramare niste samo napravili animaciju, dizajn i glazbu, 
nego ste i napisali scenarij. Što Vas je motiviralo da napišete pri-
ču za film?

Nisam napravila glazbu nego zvučni koncept u suradnji s Fa 
Ventilatom. S njim još uvijek surađujem. Sjajan je glazbenik i so-
und designer. Animacija i dizajn idu u mom slučaju toliko jedno s 
drugim da ih nije moguće odvojiti. Slikala sam na staklu, to izgleda 
kao rukopis, ne može vam netko dizajnirati vlastiti rukopis… Puno 
je posla napraviti takav film i da bi se izdržalo potrebna je jaka mo-
tivacija. Priča mi je bila ta motivacija koja me držala kroz cijeli pro-
jekt, cijelo vrijeme mi je bilo važno ispričati priču.

Vi ste Švicarka, kako to da ste se odlučili studirati u Zagrebu?
To je jako duga priča. Prije 15 godina studirala sam s prijatelji-

com umjetnicom Tatjanom Marušić u Luzernu. Ona me je nagovo-
rila da otputujem s njom u Sarajevo, a poslije u Hrvatsku na more. 
Tad je počeo moj interes za tu regiju. Bilo je to nedugo poslije rata, 
1996. godine. Slika o ljudima počela se mijenjati. Počela je dobivati 
drugu dubinu, druge strane koje su se razlikovale od onog što sam 
čitala u novinama. Našla sam prijateljice i prijatelje, a onda sam se 
povezala s organizacijom Općine zajedno. Moja regija (Bodensee-
Rhein) gradila je prijateljstvo s gradom Somborom u Vojvodini u 
Srbiji. Putovala sam svako ljeto od 2000. do 2009. u Sombor, gdje 
sam bila koordinatorica kampa za kulturnu razmjenu. U suradnji s 
Crvenim križem Sombora kamp je bio jako inovativan projekt i još 
uvijek djeluje. Glavna tema je "komunikacija kroz kulturu i umjet-

(in Zusammenarbeit mit Opernkünstlern und Tänzern), expe-
rimentiert sie mit Malerei und Animation. Ihr auf Glasplatte 
gemalter Animationsfilm Miramare wurde an mehr als 100 
Festivals gezeigt. Der Film entstand im Rahmen ihrer Diplom-
arbeit des Studiengangs Animationsfilm und neue Medien an 
der Akademie der Bildenden Künste in Zagreb. 

Michaela, mit Ihrem Animationsfilm Miramare haben Sie 
den Schweizer Filmpreis "Quartz 2011" gewonnen, ist das Ihr 
erster Preis?

Nein, Miramare hat 18 Preise gewonnen. Dass ich jetzt für 
3 Monate hier in Wien bin, hängt ebenfalls mit einem Preis 
zusammen, dem Preis des Tricky Women Animation Film Fes-
tivals in Wien. 

Sie haben nicht nur die Animation, das Design und die 
Musik für Miramare entwickelt, Sie haben auch das Dreh-
buch geschrieben. Was hat Sie motiviert, diese Geschichte 
zu schreiben?

Ich habe nicht die Musik entwickelt, sondern das Audio-
konzept zusammen mit Fa Ventilato. Unsere Zusammenarbeit 
besteht weiterhin. Er ist ein wunderbarer Musiker und Sound-
designer. In meinem Fall liegen Animation und Design so nahe 
beieinander, dass man sie nicht trennen kann. Ich habe auf 
Glasplatte gemalt, was einer Handschrift gleicht, und keiner 
kann Ihre eigene Handschrift designen... Zur Motivation: Es 
gehört viel Arbeit dazu, einen solchen Film zu entwickeln, der 
rentieren soll, und um durchzuhalten braucht es eine starke 
Motivation. Die Geschichte war für mich diese Motivation, die 
mich während des ganzen Projektes hindurch gestützt hat. 
Mir war immer wichtig, die Geschichte zu erzählen.

Sie sind Schweizerin. Wie kommt es, dass Sie sich für ein 
Studium in Kroatien entschieden haben?

Das ist eine lange Geschichte. Vor 15 Jahren studierte ich in 
Luzern mit meiner Freundin, der Künstlerin Tatjana Marusic. 
Sie überredete mich, mit ihr nach Sarajevo zu reisen, danach 
nach Kroatien ans Meer usw. Damals fing ich an, mich für die 
Region zu interessieren. Das war 1996, kurz nach dem Krieg. 
Mein Bild von den Menschen begann sich zu ändern und es 
entstand ein tieferes Verständnis auf der anderen Seite, im 
Gegensatz zu der Seite, die ich aus den Zeitungen kannte. 
Freundschaften sind entstanden und später schloss ich mich 
der Organisation "Gemeinden Gemeinsam" an. Meine Region 
(Bodensee-Rhein) war Partnerstadt der Stadt Sombor in der 
Provinz Vojvodina in Serbien. Von 2000-2009 reiste ich jeden 
Sommer nach Sombor, wo ich Koordinatorin in einem Camp 
für kulturellen Austausch war. Das Camp wirkt in Zusammen-
arbeit mit dem Roten Kreuz in Sombor und ist ein sehr inno-
vatives Projekt, das nach wie vor besteht. Das zentrale Thema 
ist "Kommunikation durch Kunst und Kultur" und das Projekt 
wird von der Schweiz mitfinanziert (DEZA, Ostprojekt). 2002 
arbeitete ich als Phaser in einem Schweizer Animationsstudio 
und besuchte dadurch das Animafest in Zagreb. Ich wusste da-
mals von der Einführung des neuen Studiengangs "Animation 
und neue Medien" an der Akademie der Bildenden Künste in 
Zagreb und hatte zudem einen Freund in Kroatien. Eine Fern-
beziehung – er in Zagreb, ich in Luzern. Ich war flexibel und 
fand es interessant, einmal in einem anderen Land zu leben. 
Es war spannend, auf die andere Seite zu reisen. Viele Kro-
aten leben in der Schweiz, so dachte ich mir, ich könnte es 
doch umgekehrt machen. All dies hat meine Perspektive be-
einflusst, die Welt zu sehen. Ich bin froh, dass ich Zagreb ent-
decken konnte, das kulturelle Leben der Stadt, die Kunst und 
die Menschen. Während meines Studiums für Animation und 
neue Medien habe ich ausgezeichnete Professorinnen und 
Professoren kennengelernt, es war spannend, eine Auslände-
rin zu sein. Ich habe viel gelernt.
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nost", a sufinancira ga Švicarska (DECA, Ostprojekt). Godine 2002. 
radila sam kao fazer u jednom švicarskom animacijskom studiju i 
zbog toga sam došla na Animafest u Zagreb. Već sam znala da se 
otvara novi Odsjek za animaciju i nove medije na Akademiji likov-
nih umjetnosti u Zagrebu. Imala sam dečka u Hrvatskoj. Bila je to 
veza na daljinu. On u Zagrebu, ja u Luzernu. Ja sam bila fleksibilnija 
i zanimalo me kako bi bilo živjeti u drugoj zemlji. Puno ljudi iz Hr-
vatske živi u Švicarskoj, a ja sam se odlučila za život u Hrvatskoj. Sve 
je to utjecalo na moj pogled na svijet. Sretna sam jer sam mogla ot-
kriti Zagreb, kulturni život grada, umjetnost i ljude. Na Odsjeku za 
animaciju i nove medije našla sam odlične profesorice i profesore, 
bilo je zanimljivo biti strankinja. Puno sam toga naučila.

Je li Vam bilo teško naučiti hrvatski jezik?
Ne, nije bilo teško jer sam ga počela učiti još 1996. u Sarajevu. 

Skupljala sam riječi koje su mi bile zanimljive: mrva, mrvica, vrt itd. 
Učila sam s prijateljima, uz glazbu Bijelog dugmeta, Olivera, Filma, 
Azre, a onda kasnije s dečkom. Mogu razlikovati dijalekte, ali kod 
nekih ne mogu razumjeti baš svaku riječ.

Znači, imate dečka Hrvata koji Vam je pomogao da tako dobro 
savladate jezik?

Da.
Kako Vam se svidio Zagreb i njegovi ljudi?
Volim Zagreb, volim stići ujutro na kolodvor pa kroz grad pješice 

krenuti kući. Imam puno prijateljica i sviđa mi se plesna scena.
Gdje ste sad i što radite?
Trenutačno sam u Beču i pišem projekte. Dokumentiram zadnji 

projekt, a to je bio performans (spoj animirane slike, zvuka i suvre-
menog plesa) u Muzeju suvremene umjetnosti u Zagrebu, kola-
boracija s plesačicom Zrinkom Šimičić Mihanović i Fa Ventilatom, 
sound designerom Miramarea. Svaki put je drugačije i svaki put 
na kraju bude kratki animirani film koji je nastao iz performansa. 
Svjetska premijera je bila u Zagrebu, a planiramo putovati i u Švi-
carsku, New York itd.

Gdje ćemo i kada opet moći gledati Vaše filmove?
Miramare je nedavno emitiran u emisiji Animatik na novom 

hrvatskom televizijskom programu HRT 3. Moj sljedeći film moći 
će se vidjeti, nadam se, za otprilike dvije godine na festivalima ani-
macije. A Miramare ću vjerojatno uskoro staviti na Youtube da se 
može pogledati, iako sa slabom rezolucijom.

Draga Michaela, srdačno zahvaljujem na razgovoru i želim 
Vam puno lijepih trenutaka i uspjeha u životu i radu!

Fiel es Ihnen schwer, Kroatisch zu lernen?
Nein, da ich ja schon 1996 in Sarajewo damit begonnen 

hatte. Ich habe Wörter gesammelt, die für mich interessant 
waren, wie mrva, mrvica, vrt, usw. Ich habe zusammen mit 
Freunden gelernt, zur Musik von Bijelo Dugme, Oliver, Film, 
Azra, usw., und später dann auch mit meinem Freund. Ich 
kann die verschiedenen Dialekte unterscheiden, wenngleich 
ich bei manchen nicht alles verstehe.

Das heisst, Sie haben einen kroatischen Freund, der Ihnen 
geholfen hat, die Sprache so gut zu lernen?

Ja.
Wie haben Ihnen Zagreb und die Leute in der Stadt gefal-

len?
Ich mag Zagreb. Ich mag es, morgens am Bahnhof anzukom-

men und zu Fuss durch die Stadt nach Hause zu spazieren. Ich 
habe dort viele Freundinnen und mir gefällt die Tanzszene. 

Wo sind Sie zur Zeit und was machen Sie gerade?
Zur Zeit bin ich in Wien und schreibe an Projekten. Ich doku-

mentiere mein letztes Projekt, eine Performance im Museum 
für Gegenwartskunst in Zagreb. Es ist eine Kollaboration mit 
der Tänzerin Zrinka Simic Mihanovic und Fa Ventilato, dem 
Sound-Designer von Miramare. Performance – die Verbindung 
vom animierten Bild, Ton und zeitgenössischem Tanz. Jedes 
Mal ist es etwas anders und jedes Mal wird am Schluss ein 
Animationsfilm gezeigt, der aus der Performance entstanden 
ist. Die Weltpremiere war in Zagreb und wir haben vor, auch in 
andere Länder zu reisen, die Schweiz, New York, usw.

Wo und wann werden wir wieder einen Ihrer Filme sehen 
können?

Miramare wurde vor kurzem während der Sendung Anima-
tik des neuen kroatischen Fernsehsenders HAT-3 gezeigt. Mei-
nen nächsten Film wird man in etwa 2 Jahren an den Festivals 
für Animationsfilm sehen können – hoffe ich. Miramare werde 
ich wahrscheinlich bald auf youtube stellen, dort kann man ihn 
dann ansehen – wenn auch in bescheidener Auflösung. 

Liebe Michaela, herzlichen Dank für das Gespräch. Ich 
wünsche Ihnen viele schöne Momente und alles Gute auf Ih-
rem weiteren Berufs- und Lebensweg! 

p o v i j e s t

Većina imena mjesta na njemačkom govor-
nom području Švicarske starija su od na-
ših prezimena. Neka potječu iz vremena 

doseljavanja Kelta, druga iz vremena Rimljana i 
Alemana. U Graubündenu su česta i retoroman-
ska imena, iako su njemački doseljenici potisnuli 
romanski jezik u okolna područja. Slijedi nekoliko 
zanimljivih primjera.

Gornji dio doline Rajne naziva se Surselva, što 
znači onaj koji se nalazi iznad šume (od tzv. vul-
garnog latinskog).

Toponim Bivio u Oberhalbsteinu znači da od 
tamo vode dva puta. Bi = dva, vio = put, u ovom 
slučaju Septimerpass i Julierpass, dvije važne rim-
ske prometnice preko Alpa.

Terzen, Quarten, Quinten leže na obali jezera 

D ie meisten Ortsbezeichnungen in der deut-
schen Schweiz sind älter als unsere Nach-
namen. Einige gehen auf die Besiedlung 

durch die Kelten, andere auf die der Römer und 
Alemannen zurück. Im Kanton Graubünden sind 
zudem auch  rätoromanische Bezeichnungen häu-
fig anzutreffen, obwohl die deutschsprachigen 
Zuzüger die  weit verbreitete romanische Sprache 
in Randgebiete verdrängt haben. Dazu einige in-
teressante Beispiele:

Der obere Teil des Vorderrheintales heisst Sur-
selva, das heisst über dem Wald gelegen (Vulgär-
latein der Romanen).

Bivio im Oberhalbstein bedeutet, dass zwei 
Wege von dort wegführen. Bi = zwei, Vio = Wege, 
in diesem Fall der Septimerpass und der Julier-

Einige Ortsbezeichnungen und ihre Deutung

Neka imena mjesta i njihova značenja

tEKST | text:
Walter Hunkeler

Prijevod na hrvatski | 
Übersetzung 
ins kroatische:
Darija Vucić
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pass, zwei wichtige Strassen der Römer über die Alpen.
Terzen, Quarten, Quinten liegen am Walensee. Die Her-

kunft dieser Namen hat nichts mit Musik zu tun. Diese eigen-
tümlichen Namen stammen aus einer frühmittelalterlichen 
Hofzählung des Bistums Chur.

Walensee, Walenstadt: Das Vordringen der Alemannen 
von Zürich her Richtung Osten wurde durch den  Walensee 
erschwert. Beidseitige steile Berge liessen nur den Schiffs-
verkehr zu. Am Ende des Sees angelangt (beim heutigen Wa-
lenstadt = stad= Gestade), verstanden die Alemannen die 
Sprache der Einheimischen nicht. Diese sprachen Romanisch. 
Diese fremde, andere Sprache war für die Alemannen Welsch. 
Daraus entstand dann der Welschensee = Walensee und Wa-
lenstadt = Gestade der Welschen. Es gibt heute noch im ehe-
mals romanisch sprechenden Chur ein Welschendörfli und 
eine Welschengasse. Die französisch sprechenden Schweizer 
nennen wir immer noch die Welschen, sie leben im Welsch-
land oder der Romandie.

Von Chur aus fahren wir weiter durch das Surselva, über 
den Oberalppass ins Urserntal, was offenbar das Tal der Bären 
heisst (Ursaria). Eine gleichwertige Bezeichnung stellt Orsières 
im Wallis dar. Der Name geht auf keltisch arto, lateinisch-ro-
manisch ursus = Bär zurück. Die eigentliche Germanisierung 
des Tales setzte am Ende des 12. Jahrhunderts ein und er-
folgte in mehreren Schüben aus dem Wallis (Furkapass). Dies 
hatte erst eine Periode der Zweisprachigkeit zur Folge und 
später ein Übergewicht der Walsersprache. Der Grund für 
diese Wanderung der Oberwalliser dürfte die Kargheit ihres 
Bodens, die Enge des Tales und eine gewisse Überbevölkerung 
gewesen sein. Zudem konnten sich die Auswanderer als Ro-
derer und Kolonisten eine freiheitlichere Rechtsstellung als in 
ihrer Heimat erobern. Vergleiche mit unserer Zeit sind erlaubt. 
Im Laufe der Jahre entstanden die drei Orte Andermatt, Hos-
penthal und Realp.

Andermatt: An der Matte (Wiese) gelegen, beim Eingang 
zur Schöllenenschlucht und beim Aufstieg zum Oberalppass.

Hospenthal: Kommt vom lateinischen hospitale, eine Her-
berge vor dem Aufstieg zum Gotthardpass. Der Einfluss des 
Klosters Disentis ist erkennbar.

Realp: Bedeutet eine Alp am Ufer der Reuss, vor dem Auf-
stieg zum Furkapass. Hier war die Grenze des Klosterstaates 
Disentis zum Wallis.

Den Walsern ist wohl auch die erste Brücke in der Schölle-
nen über die Reussklamm zu verdanken, die vermutlich aus 
Holzstämmen konstruiert war, die Teufelsbrücke. Die Walser 
brachten Erfahrung aus ihrer Heimat mit, wie man Wasser-
leitungen an den Felswänden befestigen konnte. In der Folge 
muss sich die Verkehrsdichte über den Gotthard bedeutend 
intensiviert haben, da von Norden nach Süden nur noch eine 
Passhöhe zu bewältigen war.

Route: Poebene – Lago Maggiore – Gotthard – Vierwaldstät-
tersee – Süddeutschland. Auf dem Gebiet der Eidgenossen-
schaft: Locarno – Bellinzona – Airolo – Gotthard – Hospenthal 
– Andermatt –Teufelsbrücke in der Schöllenenschlucht – Gös-
chenen – Amsteg (am Steg über die Reuss gelegen) – Erstfeld 
(das erste flache Feld im Reusstal) – Altdorf (ein neueres Dorf 
an der Reuss wurde aufgegeben wegen vieler Überschwem-
mungen und man zog wieder in das alte Dorf) – Luzern – Basel. 

Interessant wäre zu erfahren, ob auch in Kroatien ähnliche 
Ortsnamen bekannt sind. Ich kenne nur Podgorica in Monte-
negro, das eine Verwandte in Norditalien mit Piemont hat.

Walensee. Podrijetlo ovih toponima nema nikakve veze s glaz-
bom. Ova neobična imena potječu iz ranosrednjovjekovnog 
nabrajanja sela na području Churske biskupije. 

Walensee, Walenstadt: Prodiranje Alemana iz Züricha pre-
ma istoku otežavao je Walensee. Strme planine dopuštale su 
prolaz samo brodovima. Jezik domaćih stanovnika na drugoj 
strani jezera (današnji Walenstadt) Alemani nisu razumje-
li. Starosjedioci su govorili romanski. Ovaj drugačiji jezik za 
Alemane je bio stran odnosno  welsch. Tako je onda nastao 
Welschensee = Walensee i Walenstadt = grad stranaca. Još i 
danas postoji na bivšem romanskom govornom području Chu-
ra seoce Welschendörfli i uličica Welschengasse. Stanovnike 
francuskoga govornog područja Švicarske ovdje još uvijek zovu 
Welsche, a oni žive u Welschlandu ili Romandiji.

Iz Chura vozimo dalje kroz Surselvu, preko Oberalppassa 
u Urserntal – Dolinu medvjeda (Ursaria). Isto značenje ima i 
toponim Orsières u Wallisu. Ime potječe od keltskog arto i la-
tinsko-romanskog ursus = medvjed. Germanizacija doline po-
činje krajem 12. stoljeća i teče u nekoliko faza iz pravca Wallisa 
(preko Furkapassa). Posljedica je na početku bila dvojezičnost, 
a kasnije je prevladao walserski jezik. Stanovništvo iz gornjeg 
Wallisa selilo je vjerojatno zbog siromašnoga tla, tijesne doline 
i prenapučenosti. Osim toga, kao iseljenici mogli su krčenjem 
tla i ciljanim naseljavanjem dobiti slobodniji pravni položaj 
nego u svojoj domovini. To možemo usporediti i s našim vre-
menom. Tijekom godina tu su se razvila tri naselja: Andermatt, 
Hospenthal i Realp. 

Andermatt: Smješten na pašnjaku (livadi), na ulazu u 
Schöllenenschlucht i usponu prema Oberalppassu. 

Hospenthal: Dolazi od latinskog hospitale, prenoćište prije 
uspona na Gotthardpass. Utjecaj samostana Disentis je očit.

Realp:  Znači pašnjak na obali rijeke Reuss, prije uspona na 
Furkapass. Tu je bila granica samostana Disentis prema Walli-
su. 

Walserima možemo zahvaliti i na gradnji prvog mosta pre-
ko tjesnaca rijeke Reuss u klancu Schöllenen, koji je vjerojat-
no bio izgrađen od drvenih trupaca, tzv. Vražji most. Iz svoje 
domovine Walseri su donijeli znanja o tome kako se cijevi za 
dovod vode mogu pričvrstiti na stijene. Posljedica svega bilo je 
znatno povećanje prometa preko Gottharda, jer se je od sje-
vera na jug moralo prijeći samo jedan prijevoj. Na ruti: dolina 
rijeke Po – Lago Maggiore – Gotthard – Vierwaldstättersee – 
južna Njemačka trebalo je na području Švicarske prijeći: Locar-
no – Bellinzona – Airolo – Gotthard – Hospenthal – Andermatt 
– Teufelsbrücke u Schöllenenschluchtu – Göschenen – Amsteg 
(smješten na mostu preko rijeke Reuss) – Erstfeld (prva rav-
nica u Reusstalu) – Altdorf (staro selo; novije naselje na rijeci 
Reuss je napušteno zbog poplava i mnogi su se preselili natrag 
u staro selo) – Luzern – Basel. 

Bilo bi zanimljivo znati postoje li i u Hrvatskoj slični topo-
nimi. Ja samo znam za Podgoricu u Crnoj Gori, čije je jezično 
značenje blisko imenu regije Pijemont u sjevernoj Italiji. 

G e s c h i c h t e

Steuererklärung vom Fachmann
diskret, engagiert, individuell, erfahren

Fritz J. Etter Treuhand
Löwenstrasse 21 , 8953 Dietikon
Telefon 044 / 744 50 10
Telefax 044 / 741 34 21
info@etter-treuhand.ch
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Izložbe koje je vrijedno posjetiti –
proljeće 2013.

Empfehlenswerte Kunstausstellungen -
Frühjahr 2013

Pogled na raspored izložbi u prvoj polovi-
ci 2013. obećaje tematsku raznolikost, pa 
će se za svačiji ukus ponešto naći. Prvo, tu 

čekaju Bazel i Zürich s izložbama u svojim muzeji-
ma odnosno galerijama koje će zasigurno postati 
istinski mamac, za što garantiraju imena kao što su 
Chagall, Picasso i Hodler.

U ciriškom 
Kunsthausu po-
sjetitelje očeku-
ju djela Marca 
Chagalla (1887–
1985), kojeg 
smatraju jednim 
od utemeljitelja 
modernog slikar-
stva. Razdoblje 
između 1911. 
i 1914. koje je 
Chagall proveo 
je Parizu autori 
izložbe drže važ-
nim periodom 
i prekretnicom u Chagallovom radu jer je tada 
usvojio repertoar modernog slikarstva. Izbori for-
me i boja su intuitivni, dok slika, međutim, ostaje 
narativna, ali se priča promatraču otkriva s odma-
kom. Igra simbolima, prvenstveno onima židovske 
kulture u kojoj je i sam nikao, nalaze svoje mjesto u 
priči slike. Izložba se dakle usredotočila na te rane, 
presudne godine u kojima Chagall svojim djelima 
predstavlja jednog od suutemeljitelja modernog 
slikarstva. Mnogima je, naravno, Chagall poznat i 
po izvedbi prozora u crkvi Fraumuenster, svega ne-
koliko koraka uda-
ljenoj od Kunsthau-
sa i uvijek vrijednoj 
viđenja. Izložba u 
Kunsthausu bit će 
otvorena od 8. ve-
ljače do 12. svibnja 
sljedeće godine.

Obje galerije u 
Bazelu, Kunstmu-
seum i Fondacija 
Beyeler, imaju na 
rasporedu izložbe 
Chagallovih suvre-
menika. U Fondaciji 
susrest ćemo se s 
jednim od najpo-
znatijih švicarskih 
umjetnika, Ferdi-
nandom Hodlerom 

Das erste Halbjahr 2013 verspricht in aus-
stellungstechnischer Hinsicht sehr vielver-
sprechend zu werden, da sich für jeden Ge-

schmack etwas finden lässt. Vor allem Basel und 
Zürich warten in ihren Museen mit Ausstellungen 
auf, die sich mit Bestimmtheit zu wahren Besu-
chermagneten entwickeln werden: die Namen 
Chagall, Picasso und Hodler bürgen dafür.

Im Kunsthaus Zürich erwarten den Besucher 
Werke von Marc Chagall (1887-1985), der als einer 
der Gründerväter der Moderne angesehen wird. 
Die Jahre von 1911 bis 1914 verbrachte er in Paris: 
eine Zeit, welche die Kuratoren der Ausstellung als 
wichtige Weichenstellung für Chagalls Kunst anse-
hen, da er sich in dieser Zeitspanne das Repertoire 
der modernen Malerei aneignete: Form- und Farb-
gebung wurden intuitiv; das Bild blieb zwar narra-
tiv, die Geschichte erschloss sich dem Betrachter 
aber nicht mehr sofort; das Spiel mit Symbolen, 
vor allem mit solchen aus der jüdischen Kultur, 
aus der er selber stammte, fand Eingang in seine 
Bildsprache. Im Fokus der Ausstellung stehen also 
diese frühen und prägenden Jahre, in denen er 
mit seinen Werken mithalf, die moderne Malerei 
mitzubegründen. Vielen ist Chagall natürlich auch 
durch seine Kirchenfenster bekannt, welche er 
für das Zürcher Fraumünster anfertigen liess – ein 
Katzensprung vom Kunsthaus entfernt und immer 
einen Besuch wert. Die Ausstellung im Kunsthaus 
dauert vom 8. Februar bis zum 12. Mai.

Die beiden Museen in Basel, das Kunstmuseum 
und die Fondation Beyeler, zeigen je eine Aus-
stellung von einem Zeitgenossen Chagalls. In der 
Fondation trifft man auf einen der berühmtesten 

Schweizer Künstler: 
Ferdinand Hodler 
(1853-1918). Während 
die Hodler-Ausstellung 
im Jahr 2008 in Bern 
sein gesamtes Schaf-
fen von den Anfängen 
bis zu seinem Tod um-
spannte, wird hier der 
Fokus auf sein Spät-
werk, also ab dem Jahr 
1913 bis zu seinem 
Tod 1918, gelegt. Wie 
ein roter Faden win-
den sich die drei Haupt-
themen Landschafts-
malerei, Selbstbildnis 
und Eros und Thanatos 
durch diese seine letz-
ten fünf Lebensjahre: 

tEKST | text:
Vanessa Sportelli

Prijevod na hrvatski | 
Übersetzung 
ins kroatische:
Želimira Purgar
perović

Marc Chagall

Ferdinand Hodler 
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(1853-1918). Dok je 2008. u Bernu postavljena izložba s cjelo-
kupnim Hodlerovim stvaralaštvom, pa je bilo pokriveno sve od 
najranijih radova do njegove smrti, ovdje će središte pažnje biti 
na kasnijim djelima, odnosno od 1913. pa do smrti umjetnika 
1918. Kao crvena nit protežu se tri glavne teme u zadnjih pet 
godina slikarovog života: pejsaži, autoportreti i Eros i Tanatos. 
Krajevi oko Ženevskog jezera i svijet bernskih Alpa podjednako 
su mu dragi sadržaji kao i tadašnja ljubav Valentine Gode-Darel. 
U prikazivanju Valentine Gode-Darel (na početku veze bila mu 
je model za brojne anonimne ženske likove) u različitim faza-
ma njenog života: Valentine kao žena, kao majka njegove kćeri 
1913., Valentine bolesna od 1915., umiruća u prvim tjednima 
1915. i na kraju mrtva Valentine krajem siječnja 1915., stvorio je 
Hodler slike gotovo nepodnošljive bliskosti i intenziteta. Djelima 
Hodlera možete se diviti od kraja siječ-
nja do kraja svibnje sljedeće godine.

Kunstmuseum će se, međutim, po-
svetiti jednom od vjerojatno najpozna-
tijih umjetnika 20. stoljeća, Pablu Pi-
cassu (1881-1973). Samo ime Picasso 
zrači takvom snagom, da već to jamči 
sjajan umjetnički doživljaj. Posjetite-
ljima Kunstmuseuma bit će predstav-
ljeni kao poslatica pojedini radovi koji 
će izložbu osim tematski definirati i s 
obziorm na njihovo porijeklo: neki do-
laze iz bazelskih muzeja, neki iz privat-
nih zbirki, a nikad do sada nisu u takvoj 
konstelaciji, ili uopće, bili predstavljeni 
javnosti. Radovi koji će se moći vidjeti 
povezuju time sve važne faze Picasso-
vog djelovanja – izložba je otvorena od 
17. ožujka do 21. srpnja. 

Izložba malo drugačije vrste očeku-
je posjetitelje od 2. ožujka do 7. srpnja 
u Schaulageru u Münchensteinu: poklonici umjetnika i redatelja 
Stevea McQueena (ne treba ga zamijeniti glumcem istog ime-
na) koji se probio na internacionalnu scenu filmovima Hunger 
– Glad (2008) i Shame – Stid (2011) doći će na svoj račun na 
dosad najopširnije predstavljenoj izožbi ovog umjetnika. Izložba 
nudi pregled McQueenovog (1969) djelovanja, počevši od prvih 
radova koje je ostvario kao student umjetnosti u devedesetim 
godinama prošlog stoljeća do onih nastalih zadnjih godina. Lju-
bitelji filma i videoumjetnosti koji žele vidjeti djela jednog od 
najtalentiranijih suvremenih umjetnika na tom području u Scha-
ulageru su na pravoj adresi.

Izložba koju bih na kraju još želje-
la spomenuti je ona o Edu Ruscha-
su (1937), Los Angeles Apartments, 
također u Kunstmuseumu u Bazelu. 
Američki slikar, grafičar i fotograf bio 
je uz najpoznatije predstavnike kao 
što su Andy Warhol, Claes Oldenburg, 
Coosje van Bruggen, Roy Lichtenstein 
i Robert Rauschenberg, poznati pred-
stavnik pop-arta u šezdesetim godina-
ma prošlog stoljeća. U središtu izložbe 
su manje njegove najpoznatije slike iz 
tog razdoblja koliko onaj dio njegovog 
rada u kojem je vidljiva povezanost 
fotografije i slikanja. Težište predstav-
lja primjerak Ruschasove knjige crno-
bijelih fotografija Some Los Angeles 
Apartments iz 1965. te crteži koji su 
povezani s tematikom knjige. Teme 
mnogih fotografija našle su poslije pri-

die Genferseeregion und die Berner Alpenwelt sind ebenso ein 
beliebtes und immer wiederkehrendes Sujet, wie auch seine da-
malige Geliebte Valentine Godé-Darel. Mit der Darstellung von 
Godé-Darel (zu Beginn ihrer Beziehung steht sie ihm Modell 
für anonyme Frauengestalten in zahlreichen Gemälden) in den 
verschiedenen Stadien ihres Lebens als Frau, sprich als Mutter 
von Hodlers Tochter 1913, als Kranke ab 1914, als Sterbende in 
den ersten Wochen des Jahres 1915 und schlussendlich als Tote 
Ende Januar 1915, schaffte Hodler Bilder beinahe unerträglicher 
Nähe und Intensität. Diese Werke kann man ab Ende Januar bis 
Ende Mai bewundern.

Das Kunstmuseum hingegen widmet sich einem der wohl in-
ternational berühmtesten Künstler des 20. Jahrhunderts: Pablo 
Picasso (1881-1973). Allein der Name Picasso hat eine solche 

Strahlkraft, dass er für ein grossartiges 
Kunsterlebnis garantiert. In der Tat 
werden dem Besucher im Kunstmu-
seum einige Leckerbissen präsentiert, 
da die Ausstellung nicht thematisch, 
sondern einzig durch die Provenienz 
der Bilder definiert ist: alle stammen 
aus Basler Museen oder aber aus 
Privatsammlungen und sind in einer 
solchen Konstellation noch nie, be-
ziehungsweise zum Teil noch gar nie, 
der Öffentlichkeit gezeigt wurden. Die 
Werkschau umfasst somit alle wichti-
gen Phasen aus Picassos Schaffen – zu 
erleben ab dem 17. März  bis zum 21. 
Juli.

Eine Ausstellung der etwas ande-
ren Art erwartet den Besucher ab 
dem 2. März im Schaulager von Mün-
chenstein: Fans des Künstlers und 
Regisseurs Steve McQueen (nicht zu 

verwechseln mit dem Schauspieler gleichen Namens), der mit 
den Filmen "Hunger" (2008) und "Shame" (2011) den internati-
onalen Durchbruch schaffte, kommen bis zum 7.7. in der bisher 
grössten je zusammengetragenen Ausstellung dieses Künstlers 
auf ihre Kosten. Geboten wird eine Übersicht auf McQueens 
(*1969) Werk, beginnend bei ersten Arbeiten, die er als Kunst-
student in den 1990er Jahren realisierte, bis zu solchen, die er 
in den letzten Jahren verwirklichte. Wer Film- und Videoarbei-
ten liebt und das Schaffen eines der talentiertesten Künstler auf 
diesem Gebiet der Gegenwart sehen will, ist im Schaulager an 
der richtigen Adresse

Eine letzte Ausstellung, die ich noch 
erwähnen möchte, ist jene über Ed 
Ruschas (*1937) "Los Angeles Apart-
ments", ebenfalls im Kunstmuseum 
Basel. Der US-Amerikanische Maler, 
Grafiker und Fotograf war, nebst den 
wohl bekanntesten Vertretern Andy 
Warhol, Claes Oldenburg und Coosje 
van Bruggen, Roy Lichtenstein und Ro-
bert Rauschenberg, ein bekannter Ver-
treter der Pop Art in den 1960er Jahre. 
Im Zentrum dieser Ausstellung nun 
stehen weniger seine bekanntesten 
Gemälde aus dieser Ära, als vielmehr 
der Teil seines Schaffens, welcher sei-
ne Verbindung von Fotografie und Ma-
lerei gut sichtbar macht. Basis stellen 
ein Exemplar von Ruschas Schwarz-
weiss-Fotografienbuch "Some Los An-
geles Apartments" von 1965 dar, so-

Pablo Picasso

Ed Ruschas 
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mjenu u slikama, ali s bitno promijenjenom perspektivom i u 
prskavom šarenilu boja.

Daljnje informacije o izložbama mogu se naći na internetskim 
stranicama spomenutih muzeja odnosno galerija:

http://www.kunsthaus.ch/de/ausstellungen/vorschau/
marc-chagall/

http://www.fondationbeyeler.ch/Ausstellungen/Vorschau
http://www.kunstmuseumbasel.ch/de/ausstellungen/

vorschau/die-picassos-sind-da/
http://schaulager.org/de/index.php?pfad=ausstellung/

vorschau/einleitung
http://www.kunstmuseumbasel.ch/de/ausstellungen/

vorschau/ed-ruscha-los-angeles-apartments/

wie Zeichnungen, die er im thematischen Zusammenhang mit 
diesem Fotobuch schuf. Viele fotografierte Sujets fanden später 
eine weitere Verwendung in Gemälden, jedoch mit stark verän-
derter Perspektive und in knallbunten Farben.

Weitere Informationen zu den Ausstellungen können auf der 
Homepage des jeweiligen Museums gefunden werden:

http://www.kunsthaus.ch/de/ausstellungen/vorschau/
marc-chagall/

http://www.fondationbeyeler.ch/Ausstellungen/Vorschau
http://www.kunstmuseumbasel.ch/de/ausstellungen/vor-

schau/die-picassos-sind-da/
http://schaulager.org/de/index.php?pfad=ausstellung/vor-

schau/einleitung
http://www.kunstmuseumbasel.ch/de/ausstellungen/vor-

schau/ed-ruscha-los-angeles-apartments/

P o v i j e s n a   k n j i ž e v n o s t

Radovan Lorkovic: "Melita Lorkovic - Pozajici / 
Lorkovici / Melita i ja"

Član Hrvatskog kulturnog kluba, profesor 
Radovan Lorković, izdao je u nakladi svoga 
prijatelja i muzičkog kolege Jakše Zlatara 

knjigu "Pozajići/Lorkovići/Melita i ja". Osim teksta, 
knjiga sadrži i mnogo fotografija, originalnih doku-
menata i pisama. 

Pisati novu recenziju tog djela vrlo je teško, jer 
su već u dnevnom tisku izišle mnoge recenzije, čak 
iz pera značajnih hrvatskih književnika kao što je 
ona Miljenka Jergovića u Jutarnjem listu (dostupna 
na portalu www.croatia.ch). Skoro je sav dnevni i 
tjedni tisak u Hrvatskoj posvetio Lorkovićevoj knjizi 
posebnu pažnju. 

Radovan Lorković opisuje s majčine strane 
sudbinu obitelji Pozajić, s očeve sudbinu obitelji 

Radovan Lorkovic, lange Zeit Hochschullehrer 
an der Musikakademie Basel, auch Mitglied 
des Kroatischen Kulturklubs, hat ein Buch 

über die Familien seiner Mutter und seines Vaters 
geschrieben. Beide Geschlechter hatten Einfluss auf 
die wichtigen Ereignisse in der neueren Geschichte 
des Kroatischen Volkes gehabt. Aber auch diese Er-
eignisase wiederum hatten grossen Einfluss auf die 
beschriebenen Familien.

Lorkovic, von Beruf Musikpädagoge und Musik-
künstler, entpuppt sich hier auch als ausgezeichneter 
Schriftsteller.  Hoffentlich wird die Deutsche Ausgabe, 
welche der Autor selbst übersetzt, auch so gut sein.

Für die an der Geschichte Kroatiens Interessier-
ten ist dieses Buch ein Muss.

Der Kroatische Kulturklub wird anfangs 2013 eine 
Lesung in Baden oder Umgebung organisieren.

Radovan Lorković: "Melita Lorković - 
Pozajići / Lorkovići / Melita i ja" 

tEKST i prijevod |
text und Übersetzung:
Georg Foglar

M
idsummer - najduži dan u godini, moj je rođendan, 
odrasla sam između dva u svakom smislu divna 
brata, pod budnim i blagim očima mojih roditelja i 

velikog talijanskog ostatka obitelji, u Amriswilu (TG). Studi-
rala sam u Zürichu: prvo sam otišla na dvogodišnji izlet na 
medicinski fakultet, nakon čega su uslijedili engleski jezik 
i književnost, povijest umjetnosti i etnologija, koje sam 
prošlog studenog uspješno završila. Preko mog životnog 
partnera prije nekoliko godina otkrila sam „hrvatski“ okus – 
i on mi do danas prija.

D
ie Mittsommersonnenwende ist mein Geburtstag 
und aufgewachsen bin ich, eingeklemmt von zwei 
in beiderlei Sinne des Wortes tollen Brüdern, unter 

wachsamen und gütigen Augen meiner Eltern und einer 
grossen italienischen Restfamilie, in Amriswil (TG). Studiert 
habe ich in Zürich: Einen Abstecher von 2 Jahren machte 
ich an die medizinische Fakultät, danach folgten Englische 
Sprach- und Literaturwissenschaften, Kunstgeschichte 
und Ethnologie, welche ich letzten November mit Erfolg 
abschloss. Über meinen Lebenspartner bin ich vor Jahren 
auf den "kroatischen" Geschmack gekommen – und er 
schmeckt mir bis heute.

Autorica se predstavlja / Die Autorin stellt sich vor
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lje bi moralo zapravo biti razdvojeno na 
dva dijela: prvi, koji se odnosi na projekt, 
njegovu svrhu, značenje i pravila i drugi 
dio, koji je daleko opsežniji i u kojemu 
Lorković iznosi svoja filozofsko-praktična 
mišljenja o problemu etničkih sukoba. I 
sada, kada već treći put čitam tu knjigu, 
zamislim se nad rečenicama koje i poje-
dinačno zaslužuju određenu psihološko 
znanstvenu interpretaciju.

Kada se sjetim političkih i povijesnih 
utjecaja koje su te dvije obitelji imale na 
događaje u Hrvatskoj i kada s interesom 
čitam koje utjecaje su ti događaji imali 
na njih, ne čudi me da je u tako kratkom 
roku rasprodano i drugo izdanje ove 
knjige! 

Sluteći da bi knjiga mogla probuditi 
zle duhove, koji su uostalom krivi za su-
kobe sa svim tragičnim posljedicama, 
Lorković se u Večernjem listu već una-
prijed od njih ogradio i objektivno ih, 
bez emocija razoružao.

Hrvatski kulturni klub planira počet-
kom slijedeće godine prirediti predstav-
ljanje knjige uz prisustvo autora (g. Lorko-
vić trenutno prevodi knjigu na njemački 
za publiku vezanu uz Hrvate u Švicarskoj) 
te organizirati prodaju. Do tada se knjiga 
može kupiti preko g. Jakše Zlatara, Lagi-
njina 9, 10000 Zagreb, Hrvatska, ili tele-
fon 00385 91 2098037.

Lorković i život svoje majke, znameni-
te hrvatske pijanistice Melite Lorković, 
objektivno i lišeno emocija. Već poznat 
kao glazbenik, istakao se autor sada i kao 
pisac. Blizak čitatelju u sadržaju, izvrstan 
u stilu, jezičnom bogatstvu i opisu obitelj-
skih događaja u Hrvatskoj od raspada Au-
stro-Ugarske pa do kraja Jugoslavije, Lor-
ković je obogatio ne samo našu povijest, 
nego i književnost. A da ne spominjemo 
vrijednost za glazbenu povijest Hrvatske 
kroz opis djelovanja svoje majke i popis 
koncerata i muzičkih djela koja je na nji-
ma izvodila. 

Govoreći o događajima i povijesti 
vlastite obitelji autor ujedno prikazuje 
Hrvatsku od prije Prvog svjetskog rata 
pa do raspada Jugoslavije. On to opisuje 
tako živo, da si dozvoljavam usporedbu 
s knjigom "Ruta Tannenbaum" Miljenka 
Jergovića. Citirano pismo majke iz 1957. 
godine, u kojem detaljno piše o svom 
gostovanju u tadašnjem DDR-u, izvrstan 
je prikaz poslijeratne ljudske, političke i 
kulturne situacije u Istočnoj Njemačkoj 
u to doba. Nastupala je s drezdenskom 
filharmonijom pod ravnanjem Kurta Ma-
zura i u svega tri dana uspjela je toga, 
tada mladog, tridesetogodišnjeg, a danas 
slavnog svjetskog dirigenta, prosuditi go-
tovo onako kako ga prikazuju suvremene 
biografije.

Opisi nastupa Melite Lorković i pri-
preme za njih tako su živi a ipak emocio-
nalno distancirani, da nam dozvoljavaju 
uvid u psihologiju reproduktivnih umjet-
nika. Majstorski je opisan njen odnos 
prema glazbi, velikim koncertnim djelima 
i njenim interpretacijama tih djela. Knji-
zi je također priložen CD sa snimkama 
djela Fréderica Chopina u izvedbi Melite 
Lorković iz raznih razdoblja njenog djelo-
vanja. 

Lorković se ne libi slobodno iznijeti 
manje poznate činjenice, da je njegov 
djed po ocu bio važni zagovornik stva-
ranja Jugoslavije a njegov stric po ocu 
Pavelićev ministar vanjskih i unutarnjih 
poslova. Bez komentara opisuje gubitak 
oca i likvidaciju gotovo svih Lorkovića te 
generacije, bez obzira na krivnju ili nevi-
nost, prije i nakon 1945. godine. A isto 
tako činjenicu da je Meliti Lorković bilo 
prije i nakon 1945. zabranjeno nastupati 
i da je u Hrvatskoj bila odbijena, dok je u 
Beogradu ubrzo postala slavljena i traže-
na umjetnica. 

Zadnje poglavlje knjige govori o Pro-
jektu Tuškanac koji su Radovan Lorković 
i njegov brat Hrvoje zamislili sa svrhom 
znanstvenog, dubinsko-psihološkog pro-
učavanja etničkih grupa i njihovih odno-

sa, s posebnim interesom za balkanske 
etnitete. Nakon šeasnaestogodišnjeg 
sudskog postupka vraćen im je dio obi-
teljske vile u Tuškancu 35 koji su braća 
unijela u Projekt Tuškanac. Za drugi dio, 
koja je nakon nacionalizacije još uvijek 
u vlasništvu grada Zagreba, mogle bi se 
pobrinuti hrvatske vlasti. Zadnje poglav-

H i s t o r i s c h e   L i t e r a tu r

 Foto Vesna Polic Foglar
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K n j i ž e v n o s t 

Danko Rabrenović: Balkanizer

"Mislim da je za svakog 
mladog čovjeka važno da 
se ponekad makne iz svoje 
sredine i upozna nešto novo. 
Samo tako može cijeniti 
sredinu iz koje je potekao, 
odnosno kritički se osvr-
nuti na nju", riječi su Dan-
ka Rabrenovića, radijskog 
urednika, frontmena grupe 

Trovači i autora knjige Balkanizer – Jugović u Njemačkoj.
Dane djetinjstva proveo je u Beogradu, ali i kod bake u Za-

grebu gdje je i rođen, zatim tri godine u Kini gdje su mu rodi-
telji radili kao dopisnici, a ljetne praznike na jednom malom 
otoku pokraj Šibenika. Danas Danko živi i radi u Düsseldorfu. 
U Njemačku je došao 1991. godine jer, kako kaže, nije želio ni 
u kakav rat.

U svojoj knjizi Balkanizer vrlo slikovito i s puno humora 
opisuje događaje od dolaska u Njemačku. Pedesetak priča o 
kulturnim razlikama između nas i Nijemaca njegov su doprinos 
boljem međusobnom razumijevanju kultura. 

Danko, krajem rujna gostovali ste sa svojim bendom 
Trovači na Danima literature u St. Gallenu. Je li to Vaše prvo 
gostovanje u Švicarskoj?

Ne, bio sam već u Zürichu i Sürseeu, a poslije St. Gallena 
gostovali smo i u Bernu, u kulturnom centru ONO.

Kako Vam se sviđa Švicarska?
Lijepa i mirna zemlja, prilično sređena i čista, bez puno hek-

tike.
Vašu knjigu Balkanizer odlično su primili Nijemci i čitatelji 

s područja bivše Jugoslavije. Kako je knjigu primila švicarska 
publika? 

Mogu govoriti samo o ovih nekoliko nastupa na kojima su 
me jako lijepo primili. Nastupi su bili odlično posjećeni, a pub-
lika otvorena i zahvalna. 

Mnogi Vas smatraju jednim od primjera uspješne integra-
cije u Njemačkoj. Što Vi mislite o integraciji?

Mislim, što znači biti dobro integriran? Ja se malo time igram 
u knjizi. Je li to netko tko navija za njemačku reprezentaciju u 
nogometu, je li to netko tko živi u Düsseldorfu pa se ruga lju-
dima koji žive u Kölnu i obratno? Integracija je dug proces i svi 
mi koji živimo u multikulturalnim društvima poput Njemačke 
moramo dati neki doprinos boljem razumijevanju i suživotu. 
Najvažnije što mi kao stranci možemo učiniti na tom polju jest, 
osim znanja jezika, profesionalna integracija, dakle da svatko 
ima neko zanimanje ili poziv i da je samim time dio društva.  

Kad ćete opet gostovati u Švicarskoj?
Vrlo rado, čim stigne neki poziv. 
Razmišljate li o pisanju neke nove knjige? 
Da, već uveliko razmišljam o tome, ali mislim da će to još 

malo potrajati. Možda 2014.
Dragi Danko, najljepša hvala na razgovoru i radujemo se 

Vašoj sljedećoj knjizi.
Hvala Vama i vidimo se, nadam se uskoro, opet negdje u 

zemlji sireva i čokolade!

"Meiner Meinung nach ist es für jeden jungen Menschen wich-
tig, manchmal das eigene Milieu zu verlassen und etwas neues 
kennenzulernen. Nur so kann er die eigene Herkunft schätzen 
lernen bzw. sich damit kritisch auseinandersetzen." Das sind die 
Worte von Danko Rabrenović, dem Radioredakteur, Frontman 
der Gruppe "Vergifter" und Autor des Buchs "Balkanizer – ein 
Jugo in Deutschland".

Die Kindheitstage verbrachte er in Belgrad, aber auch bei sei-
ner Oma in Zagreb, wo er geboren worden war. Dann verlebte er 
drei Jahre in China, wo seine Eltern als Berichterstatter tätig wa-
ren. Die Sommerferien genoss er auf einer kleinen Insel bei Sibe-
nik. Heute lebt und arbeitet Danko in Düsseldorf. Nach Deutsch-
land kam er im Jahre 1991, denn er wollte, wie er sagt, an keinem 
Krieg teilnehmen.

In seinem Buch "Balkanizer" schildert er sehr bildhaft und mit 
viel Humor alle Ereignisse nach seiner Ankunft in Deutschland. 
Seine fünfzig Erzählungen über kulturelle Unterschiede zwischen 
uns und den Deutschen stellen seinen Beitrag zum gegenseitigen 
Verständnis der Kulturen dar.

Danko, Ende September haben Sie mit der eigenen Band 
"Vergifter" bei den "Tagen der Literatur" in St. Gallen gastiert. 
War das Ihr erstes Gastspiel in der Schweiz?

Nein, ich war schon in Zürich und Sursee, und nach St. Gallen 
gastierten wir auch in Bern, im Kulturzentrum ONO.

Wie gefällt Ihnen die Schweiz?
Ein schönes, ruhiges Land, ziemlich ordentlich und sauber, 

ohne viel Hektik.
Ihr Buch haben die Deutschen und die Leser aus dem ehe-

maligen Jugoslawien hervorragend aufgenommen. Wie hat das 
schweizerische Publikum auf das Buch reagiert?

Ich kann nur über einige meiner Auftritte sprechen, wo ich 
sehr gut empfangen wurde. Meine Auftritte wurden sehr gut be-
sucht und das Publikum war aufgeschlossen und dankbar.

Viele in Deutschland betrachten Sie als ein Beispiel erfolgrei-
cher Integration. Wie denken Sie über die Integration?

Ich frage mich, was bedeutet gut integriert sein? In meinem 
Buch gehe ich spielerisch damit um. Ist es jemand, der ein Fan 
des deutschen Fussballs ist, oder jemand, der in Düsseldorf lebt 
und über die Kölner spottet und umgekehrt. Integration ist ein 
langer Prozess und wir alle, die in den multikulturellen Gesell-
schaften wie Deutschland  leben, sollen einen Beitrag zum bes-
seren Verständnis und Zusammenleben leisten. Das wichtigste, 
was wir Ausländer auf diesem Gebiet machen können, ist - au-
sser dem Erwerb von Sprachkenntnissen -  beruflich integriert zu 
sein, d.h. jeder sollte einen Beruf haben und damit einen Teil der 
Gesellschaft darstellen.

Wann werden Sie wieder in der Schweiz gastieren?
Sobald eine Einladung kommt, sehr gerne.
Denken Sie daran, ein neues Buch zu schreiben?
Ja, ich befasse mich sehr ernshaft mit diesem Gedanken, aber 

es wird noch eine Weile dauern. Vielleicht 2014.
Lieber Danko, besten Dank für das Gespräch und wir freuen 

uns auf Ihr nächstes Buch.
Ich bedanke mich bei Ihnen, ich hoffe auf ein baldiges Wieder-

sehen irgendwo im Lande von Käse und Schokolade!

Danko Rabrenović: Balkanizer

tEKST | TEXt: Jelena Kantar Prijevod na njemački | Übersetzung ins Deutsche: Vesna Soko
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Sandra, sjediš s čašom bijelog vina, tvog 
omiljenog vina, u Bernu, u vrtnom restora-
nu i s puno žara govoriš o tvojim domovina-

ma, Schaffhausenu i Kninu, svojim specifičnim dal-
matinsko–bernski obojenim hrvatskim jezikom.

Da. Uvijek je uz mene neka suprotnost, neko 
granično područje. Vode kod Rheinfalla i krš s Dina-
re. U stopu me prate i prirodne, ali i državne granice. 
Rođena sam i odrasla blizu Schaffhausena i Neu-
hausena na granici s Njemačkom. Knin pak graniči 
s Bosnom i Hercegovinom. Samo je Bern položen 
nešto centralnije, bliže Alpama, ali i jezičnoj granici 
prema francuskom dijelu Švicarske. Možda otuda i 
u meni tako rana spoznaja da granice ne smiju biti 
zapreka, da služe da ih se prelazi, i ja to i činim.

Knin je tijekom rata bio u središtu sukoba Srba i 
Hrvata. Što si ti od svega toga doživjela?

Nije nimalo lako ratna zbivanja i sukobe prati-
ti i proživljavati izvan domovine. Premda si fizički 
udaljen, jednako si emotivno uključen i zbunjen. 
Moji su roditelji došli kao gastarbeiteri u Schaff-
hausen 60-ih godina i ovdje ostali. Oduvijek nam 
je primarna briga bila usmjerena na našu obitelj 
i našu kuću. U ovom sukobu nismo se stavljali na 
stranu ni jednih ni drugih. A kako bismo i mogli? 
Otac Hrvat, majka Srpkinja, oboje odrasli u istom 
selu, gdje se generacijama živjelo. Selo se nalazi u 
Bosni, ali je cestovno dostupno samo preko Hrvat-
ske. Ta nas je okolnost, poput tolikih drugih, do-
vodila do niza apsurdnih situacija pred službenim 
tijelima vezanim za određivanje državljanstva. Ju-
goslavenski je pasoš tada prestao važiti. Švicarsko 
državljanstvo smo zatražili tek 1992. godine, što 
znači da smo gotovo 3 godine bili bez državljanstva. 

Sandra, Du sitzt bei einem Glas Weissen – Dei-
nem Lieblingswein – in Bern im Gartenrestau-
rant und schwärmst in Deinem spezifischen, 

dalmatinisch-hinterland-schaffhauserisch-berne-
risch gefärbtem Kroatisch von Deinen zwei Heima-
ten – Schaffhausen und Knin.

Ja, Wassermassen beim Rheinfall und trockene 
Karstmassen im Dinara-Gebirge - immer etwas ge-
gensätzlich und immer etwas Grenzland. Mit na-
türlichen Grenzen, aber auch mit staatlichen. Nahe 
Schaffhausen und Neuhausen, wo ich geboren und 
aufgewachsen bin, liegt Deutschland. Knin wiederum 
grenzt an Bosnien und Herzegowina. Nur Bern liegt 
zentraler, nahe bei den Alpen und der Sprachgrenze 
zum französischen Teil der Schweiz. Aber, Grenzen 
sind zum Überwinden da und das tue ich. 

Knin stand während des Kriegs im Zentrum der 
Auseinandersetzungen zwischen den Serben der 
Region und Kroatien. Was hast Du mitbekommen?

Wir in der Schweiz haben alles mitbekommen. 
Meine Eltern waren als klassische Gastarbeiter Ende 
der 60er-Jahre nach Schaffhausen gezogen, wegen 
der Industrie. Unsere erste Sorge galt natürlich der 
Familie und unserem Haus. Wir waren nicht für die 
einen oder anderen. Wie auch? Vater Kroate, Mutter 
Serbin, im gleichen Dorf aufgewachsen, seit Gene-
rationen dort ansässig. Das Dorf liegt in Bosnien, ist 
aber per Strasse nur über Kroatien zu erreichen. Die-
ser Umstand führte zu behördlich-absurden Irrungen 
rund um unsere Staatsangehörigkeit. Der jugoslawi-
sche Pass war nicht mehr gültig. Das Schweizer Bür-
gerrecht haben wir erst 1992 beantragt. So waren wir 
rund drei Jahre lang staatenlos. 

Die Behörden von Neuhausen reagierten ver-

Schaffhausen – Knin – Bern

W o   l e b t   I h r ,   w a s   a r b e i t e t   I h r ?

 Sandra Grizelj 
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G d j e   ž i v i t e ,   š t o   r a d i t e

Istina, službena tijela u Neuhausenu reagirala su doista razumno. 
Svim ovako pogođenim osobama produžavali su dozvole borav-
ka, tadašnjom zelenom iskaznicom za strance C. Ali Hrvatska i 
Srbija nisu bile tako tolerantne. Moja majka kao Srpkinja u braku 
s Hrvatom nije dobila ni hrvatsku ni srpsku putovnicu. Tek otprije 
nekoliko godina, uz švicarsku, posjeduje i bosansku. Ja sam pak 
hrvatsku putovnicu uspjela dobiti nakon upornog, trećeg zaht-
jeva. 

Na sreću nismo izgubili nikog iz bliže obitelji ili od prijatelja. 
Obitelj moje majke ipak od rata živi u Srbiji. Selo je praktički 
izumrlo. Našu kuću u Kninu je zauzela srpska obitelj. Ali i to je 
na kraju dobro završilo. Otad mirno odlazimo u Knin na odmor. 
Samo što je to danas Hrvatska, a prije je bila Jugoslavija.

Imaš, dakle, izmiješane osjećaje?
Imam. Način na koji se raspadala Jugoslavija držim tragičnim. 

Na zemljopisnoj se karti lako povlače granice, ali s državljanstvom 
ljudi i pravom na njihovo mjesto življenja mnogo je bolnije i kom-
pliciranije. Uzimam osobni primjer. Rođena sam kao Jugoslaven-
ka, u međuvremenu sam postala švicarska državljanka s hrvats-
kom putovnicom, a kao osoba iz Schaffhausena sam s vremenom 
postala građankom Berna, jer tu živim gotovo 15 godina. I dodat 
ću: imam dečka iz Aargaua. Na jednom od naših prvih susreta, 
to se ne može zaboraviti, kuhao je specijalitet kojeg sam pozna-
vala od kuće i sa svojih ranijih odlazaka na odmor: prepolovljeni 
krumpiri, premazani uljem, pečeni u pećnici, takozvane "police." 
Ja sam ih nazivala "jugo-krumpirima," a moj dečko "krumpirima 
iz Aargaua".

Dakle, izmiješani osjećaji i kod jela. Kako jedete kod kuće? 
Južnoeuropska ili zapadnoeuropska jela?

Oboje. Mnoga ista jela postoje u obje kuhinje. Primjerice, 
bernska plata s kiselim kupusom, špekom i krumpirom. Mi to 
doduše ne zovemo tako, ali otkad pamtim se kod nas krajem lis-
topada stavljalo kiseliti kupus da bismo ga imali cijelu zimu. Ili 
bündner juha od ječma – kod nas se zove samo juha od ječma 
(bez onog bündner). A ćevapčići, ajvar i Vegeta se sad i ovdje 
mogu naći u svakom dućanu.

Što možeš reći o integraciji Hrvata i njihovih susjeda u 
Švicarskoj – općenito gledano?

Mislim da su se dobro integrirali, saživjeli s ovom državom. 
Klišeji poput "balkanske jurilice" su zabavni, ali mislim da 
su najmanje primjenjivi. Meni ionako smeta podjela prema 
državljanstvu. Kao da se u Hrvatskoj smije prebrzo voziti ili krasti 
aute. Neophodno je jedino to da se svi pridržavaju reda i zakona, 
Švicarci ili Ne-Švicarci. A činjenica je da se u Švicarskoj povećava 
broj tzv. miješanih brakova pa raste i broj djece iz takvih brakova. 
Integracija se tiče svih njih.

Što je djevojku iz Schaffhausena dovelo u Bern?
Studij. Tu sam studirala povijesnu pedagogiju, medijske zna-

nosti i slavistiku. Prije 4 godine te sam studije i završila. Od tada 
radim na raznim područjima, između ostalog i u redakciji Swiss-
info za njemački jezik, dakle radim i s novinarima.

S novinarima? Kako si to izdržala?
Slično kao i među Balkancima – ako je takva usporedba uopće 

politički korektna. To je rad u ambijentu i atmosferi stalne buke, 
ali i smijeha, sasvim svojevrsne provokacije, neočekivanih situ-
acija, rad s dobrom dozom crnoga humora, ipak s puno razumi-
jevanja, združenosti u mnogo čemu, jednako u dobru  kao i zlu. 
Spada možda u najživlji kreativni posao. Trenutno sam se posve-
tila svom osnovnom poslu – području obrazovanja. Voditeljica 
sam projekta pri zakladi "Schweizer Jugend forscht - Švicarska 
mladež istražuje" koja potiče mlade znanstvenike i novake, nudi 
studijske programe, pa nam se ponekad pridruže mladi iz država 
bivše Jugoslavije. Čovjek je doista ispunjen zadovoljstvom u sus-
retu s tim našim mladima ljudima koji se odlučuju posvetiti zn-
anosti i znanstvenom istraživanju. Doista rad s mladima osobito 
veseli. 

ständnisvoll. Sie verlängerten praktisch allen Betroffenen die Auf-
enthaltsbewilligung, den damals mintgrünen Ausländerausweis C. 
Kroatien und Serbien waren da nicht so tolerant: Meine Mutter 
erhielt als mit einem Kroaten verheiratete Serbin weder von Kroa-
tien noch von Serbien einen Pass. Seit ein paar Jahren hat sie dafür 
neben dem Schweizer Pass den Bosnischen. Ich bekam den kroati-
schen Pass erst nach dem dritten Gesuch. 

Wir haben zum Glück nur wenige Verwandte und Freunde im 
Krieg verloren. Die Familie meiner Mutter lebt allerdings seit dem 
Krieg in Serbien. Das Dorf ist praktisch ausgestorben. Unser Haus in 
Knin war von einer serbischen Familie besetzt. Aber auch das hat 
ein gutes Ende genommen. Wir sind oft und gerne in Knin in den 
Ferien. Nur ist es heute Kroatien und früher war es noch Jugosla-
wien.

Gemischte Gefühle also?
Grenzen können sich ändern. Tragisch ist, dass es in Jugoslawi-

en so geschehen musste. Auf der Karte lassen sich Grenzen schnell 
ziehen. Aber mit der ganzen Staatsangehörigkeit und wo man jetzt 
Anrecht hat zu leben, wird es schnell kompliziert: So wurde ich als 
Jugoslawin geboren und bin mittlerweile eingebürgerte Schweize-
rin mit kroatischem Pass. Als Schaffhauserin bin ich auch noch ver-
bernert, weil ich schon seit bald 15 Jahren in Bern lebe – mit einem 
Aargauer Freund noch dazu! An einer unserer ersten Verabredun-
gen kochte er eine Spezialität, die ich nur von zu Hause und aus den 
Ferien kannte: halbierte Kartoffeln mit Öl bestrichen und im Ofen 
gebacken ("Police"). Ich nenne das "Jugo-Kartoffeln" und er natür-
lich "Aargauer-Kartoffeln". Liebe geht auch durch den Magen!

Gemischte Gefühle also auch beim Essen! Wie isst Du zuhau-
se? Südosteuropäisch oder westeuropäisch?

Beides, aber Hauptsache mit frischen Zutaten und hausge-
macht. Einige Gerichte gibt es sogar in beiden Küchen: die Berner 
Platte mit Sauerkraut, Speck und Kartoffeln. Wir nennen das nicht 
Berner Platte, legen aber, seit ich denken kann, Ende Oktober meh-
rere Kilo Chabis ein und essen den ganzen Winter Sauerkraut. Oder 
die Bündner Gerstensuppe, einfach ohne "Bündner". Cevapcici, 
Ajvar und Vegeta gibt es ja mittlerweile auch beim Grossverteiler. 

Was meinst Du zur Integration der Kroaten und ihrer Nach-
barn in der Schweiz ganz allgemein?

Ich glaube, sie haben sich gut integriert und eingelebt. Klischees 
wie "Balkan-Raser" sind amüsant, treffen jedoch auf die wenigsten 
zu. Mich stört sowieso diese Klassierung nach Staatsangehörigkeit. 
Als ob es in Kroatien legal wäre zu rasen oder Autos zu stehlen. Alle 
müssen sich an die Gesetze halten, Schweizer und Nicht-Schwei-
zer. Ohnehin werden in der Schweiz immer mehr Mischehen ge-
schlossen, und damit steigt auch die Geburtenzahl von Kindern aus 
gemischten Ehen. Die Integration betrifft alle, die hier leben. 

Was treibt eine Schaffhauserin nach Bern?
Das Studium. Ich habe in Bern Historische Pädagogik, Medien-

wissenschaften und Slawistik studiert und  vor vier Jahren abge-
schlossen. Seither arbeitete ich in verschiedenen Bereichen, unter 
anderem in der deutschsprachigen Redaktion von swissinfo, also 
unter lauter Journalisten!

Unter lauter Journalisten? Wie war das auszuhalten?
Es war fast schon wie unter Balkanesen - wenn dieser Vergleich 

überhaupt politisch korrekt ist: ständiges Zetern, Lachen, Sprüche-
klopfen und Provozieren. Oft mit Galgenhumor, manchmal ein Kin-
dergarten, aber immer gemeinsam durch Dick und Dünn. Es war 
ein lebhafter und kreativer Alltag mit ihnen. Vor bald zwei Jahren 
bin ich zu meinem Hauptfach zurückgekehrt, in den Bildungsbe-
reich. Ich arbeite als Projektleiterin bei der Stiftung Schweizer Ju-
gend forscht. Wir fördern wissenschaftlichen Nachwuchs und bie-
ten Studienwochen für Jugendliche an. Ab und zu melden sich auch 
Jugendliche aus Ländern aus dem ehemaligen Jugoslawien an. Das 
freut mich besonders, weil ich sehe, dass es nicht nur "Jugo-Raser" 
gibt, sondern auch motivierte, an Forschung und Wissenschaft in-
teressierte Jugendliche mit Wurzeln im Balkan!

Die Neutralität 
des Cordon bleu
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Kad zaželimo po-
sjetiti restoran s 
nekom specifičnim 

nacionalnom kuhinjom, 
u vodiču za restorane u 
Zürichu i okolici naći ćemo 
sve, od afričke do vijet-
namske kuhinje. A gdje je 
tu hrvatska? Nema više ni 
"balkanske", iako su brojni "balkanski" restorani 
bili izrazito omiljeni sedamdesetih i osamdesetih 
godina, pa i onda kad su se zvali Krone. 

Posjetili smo stoga gospodina Stevu Karapan-
džu u Ennetbadenu, gdje sa suprugom Renatom 
vodi restoran s tradicijom i reputacijom, poznati 
Sonne (Sunce). Dvadeset godina je gospodin Ka-
rapandža bio popularni televizijski kuhar na jugo-
slavenskoj televiziji, čije emisije su pratile nacije 
diljem zemlje. U tom razdoblju kreirao je više od 
dvije tisuće raznih recepata, a ideje je crpio iz ra-
znolikosti regionalnih kuhinja tadašnje Jugoslavi-
je. U isto vrijeme pokušavao je otvoriti horizonte 
i prema međunarodnoj kuhinji, koja je za njega 
predstavljala svakodnevicu na položaju drugog 
kuhara u restoranu zagrebačkog luksuznog ho-
tela, Esplanadi. Raspadom Jugoslavije završila je 
profesionalna karijera Steve Karapandže na tim 
prostorima. Do tad slavljene vještine u kuhinji kao 
da su prestale biti važne u traženju posla.

Nad samom rijekom Limmat restoran Sonne i 
njegova prekrasna terasa dobro su popunjeni u 
ovu ljetnu večer. Prvi pogled na jelovnik dovodi u 
nedoumicu jer nudi tipična švicarska i mediteran-
ska jela, samo brancin/lubin i pršut podsjećaju na 
dalmatinsko. 

"Gospodine Karapandža, kod Vas smo očekiva-
li jela iz hrvatske kuhinje, zašto je samo nekoli-
ko jela iz Vaše zemlje na jelovniku?" "Za koga da 
kuham hrvatska jela?", odgovara s blagom rezi-
gnacijom. "Pod hrvatskom kuhinjom svatko ra-

Haben wir Lust auf internationale Küche und 
konsultieren diverse Restaurantführer, so 
werden wir eine lange Liste verschiedens-

ter nationaler Küchen finden. Von Afrikanisch bis 
Vietnamesisch kann man in Zürich und Region es-
sen gehen, aber Kroatisch? Nicht einmal die Kate-
gorie "Balkan" taucht mehr auf, obwohl sich die 
diversen Balkanrestaurants in den 70er und 80er 
Jahren grosser Beliebtheit erfreuten, selbst wenn 
sie "Krone" hiessen.

Wir haben Stevo Karapandza in Ennetbaden 
besucht, der seit 14 Jahren mit seiner Frau das 
traditionsreiche Restaurant "Sonne" führt. 20 
Jahre lang war Herr Karapandza "der" Fernseh-
koch der jugoslawischen Nation. Mehr als 2000 
Rezepte kreierte er in dieser Zeit. Er schöpfte aus 
der Vielfalt der regionalen Esskulturen, versuchte 
aber auch den Horizont zu einer internationalen 
Küche hin zu erweitern. Das Auseinanderbre-
chen Jugoslawiens beendete dann jedoch seine 
Karriere. Obwohl er auch Souschef im Zagreber 
Nobelhotel "Esplanade" gewesen war, waren sei-
ne Qualitäten am Herd für eine Anstellung nicht 
mehr ausschlaggebend.

Das Restaurant "Sonne" mit seiner herrlichen 
Terrasse über der Limmat ist an diesem Sommer-
abend gut gefüllt. Ein erster Blick in die Speise-
karte enttäuscht, denn aufgeführt sind fast nur 
typisch schweizerische und  mediterrane Gerich-
te, einzig der Wolfsbarsch und der Schinken sind 
"dalmatinisch". "Herr Karapandza, wir haben bei 
Ihnen kroatische Küche erwartet, wieso steht 

Neutralnost 
cordon bleua 

Die Neutralität 
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zumije nešto drugo, onaj tko dolazi iz Zagreba želi štrukle, na 
hrvatskoj obali je ovo jelo nepoznato. Kada sam otvorio ovaj 
lokal, veliki broj gostiju pitao je za ćevapčiće i jela s roštilja, i 
to Švicarci i Hrvati podjednako". "Koje jelo je tipično nacional-
no određuje često samo shvaćanje gostiju, dok to sa stvarnom 
kuhinjom neke države i nema puno veze. Nijedan Kinez ne bi 
prepoznao neko kinesko jelo koje se ovdje servira kao takvo, a 
i Talijani jedu više od pizze, tjestenine i scaloppina (odrezaka). 
Ja nikada nisam bio majstor na roštilju, uvijek sam se trudio 
popularizirati finu kuhinju", kaže gospodin Karapandža. "Teš-
ko mi je kada ovdašnji Hrvati uvijek traže ista, tradicionalna 
jela, zašto uvijek palačinke? Zar njih ne rade kod kuće?" Po 
narudžbi gospodin Karapandža svojim gostima ispunjava sve 
kulinarske nostalgije, ali bi mu bilo drago da su malo otvoreniji 
za nešto novo. S veseljem u Hrvatskoj prati razvoj nove krea-
tivne kuhinje. Ona je, doduše, određena lokalnim sastojcima, 
ali od njih se sada prave neka nova jela. 

"Gospodine Karapandža, zar niste nikada razmišljali o tome 
da jedan dio jelovnika posebno namijenite hrvatskim specija-
litetima, upravo za švicarske goste koji ta jela ne prepoznaju 
kao takva ?" "Ne, o tome stvarno nisam nikada razmišljao. Vi-
dite, time ne bih zapravo dobio više gostiju, ali budimo i iskre-
ni, brojne bih time potjerao."

"To što u ovdašnjim vodičima kroz restorane nema više ka-
tegorije "balkanska kuhinja", ima svoju tužnu stranu. Mene su 
u Ennetbadenu jako lijepo primili i u teškim vremenima sam sa 
svojim restoranom dobro radio," kaže gospodin Karapandža, 
dok supruga Renata sve to potvrđuje. "Jelovnik se sastavlja u 
dijalogu s gostima, moramo osjetiti ono što gosti rado prihva-
ćaju i vole. Kod nas se, na primjer, cordon bleu kroz godine 
razvio u pravi hit, njega vole svi." Možda smo ipak pronašli hr-
vatsku kuhinju u restoranu Sonne, jer cordon bleu se nudi i u 
Hrvatskoj, ali tamo ga zovu "zagrebački odrezak"!

*) Štrukli su slano jelo od kuhanog tijesta, punjeno nekom 
vrstom mladog sira, zapečeno s vrhnjem u pećnici.

Scaloppine, tal., umanjenica i plural od scaloppa, tanki 
odrezak mesa, najčešće teletine.

Cordon bleu, franc., doslovno, plava vrpca. Za vladavine 
burbonskih kraljeva bila je rezervirana za najviši red viteštva. 
Od sredine 18.st. kao imenica često je bila rabljena za prvokla-
snog kuhara.

kaum ein Gericht aus ihrem Land auf der Karte?" "Und für 
wen soll ich kroatisch kochen?", antwortet er mit leichter Re-
signation. "Unter kroatischer Küche versteht doch jeder etwas 
anderes: wer aus Zagreb kommt will "Srukli"*), an der Küste 
sind diese unbekannt. Als ich das Lokal eröffnete haben viele 
nach Cevapcici und Grillgerichten gefragt, sowohl Schweizer 
als auch Kroaten. "Welche Gerichte "typisch" sind, bestimmt 
meist die Wahrnehmung der Gäste; mit der "echten" Küche 
des Landes hat es nicht immer viel zu tun. Kein Chinese würde 
das hier als "chinesisch" aufgetischte Essen als solches wieder-
erkennen und auch Italiener essen mehr als nur Pizza, Pasta 
und Scaloppine. "Ich war nie ein Grillmeister, ich habe mich 
immer um eine gehobene Küche bemüht", sagt Herr Kara-
pandza. "Es betrübt mich, wenn ich von hiesigen Kroaten um 
die immer gleichen, traditionellen Gerichte gebeten werde. 
Warum immer Palatschinken? Machen sie den nicht auch zu 
Hause?" Auf Bestellung erfüllt Herr Karapandza seinen Gästen 
gerne alle kulinarischen Nostalgien, aber er würde sich von 
seinen Gästen durchaus etwas mehr Offenheit für Neues wün-
schen. Mit Freude beobachtet er, dass sich in Kroatien in den 
letzten Jahren eine kreative, neue Küche entwickelt hat. Sie ist 
auch von lokalen Zutaten bestimmt, kreiert damit aber sehr 
innovative, neue Gerichte.

"Herr Karapandza, haben sie nie daran gedacht, auf der 
Speisekarte die kroatischen Spezialitäten gesondert aufzu-
führen, gerade für Schweizer Gäste, die die Gerichte wahr-
scheinlich gar nicht als solche erkennen würden?" "Nein, da-
ran habe ich wirklich nie gedacht. Sehen Sie, damit würde ich 
nicht wirklich mehr Gäste gewinnen sondern - seien wir doch 
ehrlich - viele würde ich damit vielleicht sogar vergraulen." 
Dass es in unseren Restaurantführern keine Kategorie "Bal-
kanküche" mehr gibt, hat leider seinen traurigen Grund. "Ich 
wurde in Ennetbaden sehr gut aufgenommen und habe mich 
mit meinem Restaurant in schwierigen Zeiten gut behauptet", 
sagt Herr Karapandza und seine Frau Renata pflichtet ihm bei. 
"Die Speisekarte entwickelt sich im Dialog mit dem Gast, man 
muss spüren, was gut ankommt. Bei uns hat sich über die Jah-
re das Cordon bleu zum Hit entwickelt, das schmeckt allen." 
Aber vielleicht haben wir die kroatische Küche eben doch  in 
der "Sonne" gefunden, denn Cordon bleu gibt es auch in Kroa-
tien, es heisst dort "Zagreber Schnitzel"!    

*) Strukli sind ein salziges Gebäck, das mit einer Art Quark 
gefüllt ist und im Ofen mit Sauerrahm überbacken wird.

C o o l i n a r s t v o
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Wir bieten höchsten Genuss für Weinliebhaber, die gerne immer 
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neuesten Angebote, Termine für die nächsten Degustationen 

oder auch über den kroatischen Weinbau informieren.
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Ihr Weinhändler aus Kroatien
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Da bismo saznali nešto više o nekoj zemlji ne moramo 
pogledati samo u knjige, nego možemo zaviriti i u lon-
ce. I tu možemo štošta otkriti. Je li to kamenita zemlja 

ili zemlja blagoslovljena obiljem plodova? Je li njenu kuhinju 
oblikovao bogati sloj ljudi koji su stvarali rafinirana jela ili su 
to bili ljudi slabijeg imovnog stanja?

Mnoga hrvatska jela susrećemo i u drugim zemljama. 
Kako su došla u naše lonce da se danas smatraju tipično hr-
vatskim jelima? Tijekom stoljeća našom su zemljom prolazili 
razni strani narodi i vojske. No iza njih nisu ostajali samo 
pustoš i izgorjela zemlja, ostavljali su ponekad i vreće pune 
kave i kulturu svoje kuhinje.

Pod vladavinom stranaca često je dolazilo do međukultu-
ralne razmjene. Činovnici Monarhije koji su dolazili u Hrvat-
sku najčešće su uzimali domaće kuharice, obično su to bile 
seljačke kćeri. Morale su naučiti kuhati njihova omiljena jela 
na koja su oni bili navikli u svojoj domovini. Ali ponekad bi 
i svojim poslodavcima poslužile hranu iz svog mjesta. Tako 
su učili jedni od drugih. Zato su na primjer palačinke, gulaš 
i kremšnite tipično hrvatska, mađarska ili češka jela, ovisno 
o kuharici u koju pogledate. Ipak, kada bolje pogledamo, u 
jelima istih naziva možemo pronaći suptilne razlike. Na pri-
mjer, u mađarski ili austrijski gulaš obično se dodaje kim, u 
hrvatskom se on najčešće ne može naći.

Hrvatska kuhinja je kuhinja regija.
Na sjeveru zemlje osjetan je utjecaj Mađara. Posebno 

je vidljiv u uporabi mljevene crvene paprike koja jelu daje 
željenu ljutinu. Sjetimo se samo fišpaprikaša iz Slavonije ili 
Baranje, pripremljenog s masnom riječnom ribom. Paprika 
mu daje lijepu boju i karakterističan okus. U kontinentalnoj 
sjeverozapadnoj Hrvatskoj sastavni dio bakine kuhinje bila 
je npr. kuhana govedina koja se služila s umakom od hre-
na, kopra ili čak od višanja. To je navodno bilo omiljeno jelo 
Franje Josipa, koje su mu služili svakog četvrtka. Neodvojivi 
dio hrvatske kuhinje postala su i panirana jela od teletine ili 
piletine, šmarn s kompotom od šljiva i razne ogruglice, na 
primjer od šljiva, čije podrijetlo možemo pronaći u Češkoj.

Na obali su mletački trgovci jednostavnu kuhinju obalnih 
i otočnih stanovnika obogatili rafiniranim jelima. Pašticada 
(jelo od govedine) i rožata (u Švicarskoj poznata kao Crème 
caramel) nalaze se na svakom dubrovačkom svečanom sto-
lu. Iako rižot svoje podrijetlo ima podno Alpa u dolini rijeke 
Po, sastavni dio kuhinje obalnih stanovnika su rižot od škam-
pa (Risotto mit Skampi), crni rižot (Schwarzer Risotto mit 
Tintenfisch) i rizi-bizi (Reis mit Erbsen). Također popularne 
dalmatinske fritule i kroštule izvorno su tipične venecijanske 
karnevalske slastice.

U vrijeme turske vlasti sastavni dio naše kuhinje postala 
je sarma. Turci je zovu dolma. Za razliku od njih, mi radimo 
sarmu od kiselog kupusa. Kiseljenje je dobar način da se ku-
pus sačuva za zimske mjesece. Mnoga jela smo prihvatili s 

Um etwas über ein Land zu erfahren, kann man auch 
in die nationalen Kochtöpfe statt in Bücher schauen. 
Dort manifestiert sich unsere Kultur nämlich unmit-

telbar. Ist es ein karger Landstrich, oder ist er fruchtbar und 
mit Feldfrüchten gesegnet? Gab es eine reiche Schicht, die 
sich raffinierte Gerichte kreieren liess, oder waren es die 
Bauern, die die Küche prägten?

So manches kroatisches Gericht kennen wir aus anderen 
Ländern. Doch wie ist es jeweils in unsere Töpfe gekommen, 
um nun als typisch kroatisch zu gelten? Über Jahrhunderte 
zogen fremde Völker und Heere durch unser Land. Sie hin-
terliessen verbrannte Erde, aber auch Säcke voller Kaffee-
bohnen und so manche interessante Gerichte. 

Die Fremdherrschaft, der unser Land lange unterworfen 
war, brachte uns gezwungenermassen viel interkulturellen 
Austausch. Der k.u.k. Beamte, der nach Kroatien versetzt 
wurde, nahm sich natürlich eine einheimische Köchin, meist 
eine einfache Bauerntochter. Diese musste dann all die Ge-
richte kochen lernen, die die Herrschaften gerne assen und 
aus ihrer Heimat kannten. War sie jedoch geschickt, servier-
te sie ihrerseits auch Gerichte aus ihrem Dorf. So lernte der 
eine vom andern. So manches Gericht, wie z.B. "Palačinke", 
"Gulaš" und "Kremšnite" gelten deshalb als typisch kroa-
tisch, ungarisch, böhmisch, einfach je nach dem in welche 
Kochbücher man schaut. Bei genauerem Hinsehen kann 
man aber durchaus auch subtile Unterschiede finden. So 
wird z.B. einem ungarischen oder österreichischen Gulasch 
in der Regel Kümmel beigegeben, während man in Kroatien 
darauf verzichtet.

Die kroatische Küche ist eine Küche der Regionen.
Den ungarischen Einfluss spürt man vor allem im Norden 

des Landes. Erkennbar ist er vor allem an der Verwendung 
vom gemahlener Paprika, das den Gerichten die gewünsch-
te Schärfe gibt. Denken wir nur an den Fiš Paprikaš aus Sla-
wonien oder Baranja, das mit fettigen Flussfischen zuberei-
tet wird. Paprika verleiht ihm eine schöne Farbe und den 
nötigen "Biss". Im kontinentalen Nordwesten Kroatiens war 
z.B. Tafelspitz, mit einer Meerrettich-, Dill- oder sogar Sau-
erkirschsauce, fester Bestandteil Grossmutters Küche. Es 
war das angebliche Lieblingsgericht Franz Josefs, das ihm 
jeden Donnerstag aufgetischt wurde. Aber auch Paniertes – 
ob Kalbschnitzel oder Pouletfleisch, der Kaiserschmarrn mit 
Zwetschkenkompott und verschiedene Knödel, z.B. Zwetsch-
kenknödel, deren Ursprung wir in Tschechien finden, sind 
aus der kroatischen Küche nicht mehr wegzudenken.

An der Küste waren es die venezianischen Kaufleute in 
ihren Niederlassungen, die die einfache Küche der Küsten- 
und Inselbewohner um raffinierte Gerichte bereicherten. 
"Pasticada", ein Rinderbraten und "Rozata", in der Schweiz 
als "Crème caramel" bekannt, gehören in Dubrovnik auf 
jeden Festtagstisch. Auch "Rizot od Skampa" (Risotto mit 

Tipično hrvatski?
Typisch Kroatisch?

Svaka zemlja ima vlastitu kuhinju, ali kako je ona nastala? / 
Jedes Land hat seine eigene Küche, doch wie ist sie entstanden?

tEKST | TEXT: Gloria Sartori Saadi Prijevod na hrvatski | Übersetzung ins Kroatische: Darija Vucić

C o o l i n a r i s c h
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Crni rižot
Sastojci: • 1 kg liganja (s crnilom) • 250 g riže za rižot • 100 g 
luka • 4 žlice maslinovog ulja • ½ l ribljeg temeljca • 1 velika 
čaša bijelog vina • sol, papar, peršin • ribani paški sir (ili Gran 
padano)

Priprema
Očistiti lignje, a mjehur s crnilom oprezno staviti sa strane. 
Lignje izrezati na male komade. Popeći sjeckani luk na dvije 
žlice vrućeg maslinovog ulja i dodati lignje.
Dodati sol i papar. Kuhati oko pola sata uz povremeno 
miješanje. Na kraju dodati crnilo od liganja. U drugoj posudi 
popržiti rižu u na dvije žlice ugrijanog maslinovog ulja dok 
ne postane staklasta, lagano dolijevati riblji temeljac i vino. 
Kuhati oko 15 minuta dok tekućina ne ispari, a riža postane 
mekana. Pomiješati s poprženim lignjama i lukom i dobro 
izmiješati. Začiniti naribanim paškim sirom i peršinom. Po-
služiti toplo.

Crni rižot = Schwarzer 
Tintenfischrisotto
Zutaten • 1 kg Tintenfisch (der Tintenbeutel muß noch 
vorhanden sein) • 250 g Risottoreis • 100 g Zwiebeln • 4 EL 
Olivenöl • ½ l Fischfond • 1 großes Glas Weisswein • Salz, 
Pfeffer, Petersilie
• geriebener Pager Käse (oder Gran Padano)

Zubereitung
Den Tintenfisch putzen und dabei vorsichtig den Tintenbe-
utel beiseite legen. Tintenfisch in kleine Stücke schneiden. 
Die gehackte Zwiebel in 2 EL heißem Olivenöl anschwitzen, 
den Tintenfisch dazu geben,
salzen und pfeffern. Eine halbe Stunde dünsten lassen, dabei 
ab und zu umrühren. Zum Schluss die Tinte aus den Tinte-
nbeuteln hinzufügen. In einem zweiten Topf den Reis in 2 EL 
Olivenöl glasig werden lassen und nach und nach langsam 
den Fischfond und den Wein hinzufügen. Immer warten, bis 
die Flüssigkeit von den Reiskörnern aufgenommen ist. Den 
Reis in ca. 15 Minuten weich werden lassen. Die Tintenfis-
chstücke dazugeben und alles gut vermischen. Petersilie 
und Pager Käse einstreuen und noch kurz ziehen lassen. 
Heiß servieren.

C o o l i n a r s t v o

njihovim izvornim imenima. Na primjer baklava - kolač od 
šećer, meda, oraha i tijesta, sudžuk - začinjena kobasica od 
govedine, arambašići - jelo iz Sinja slično sarmi i đuveč - jelo 
od riže, povrća i mesa pripremljeno u pećnici. Ova jela su 
turskog podrijetla.

Kod austrijskih jela ostala su njemačka imena napisana 
hrvatski, no pri izgovoru lako prepoznajemo o čemu se radi, 
kao npr. ajngemahtes s leber knedlama i kremšnite.

Razmjena se također dogodila i u suprotnom smjeru.Tako 
ćemo u venecijanskoj kuharici pronaći maneštru od bobići, 
jednostavnu kukuruznu juhu.

Dobra hrana ne poznaje granice i nacionalnosti, najvaž-
nije je da prija! 

Scampi), "Crni Rizot" (Schwarzer Risotto mit Tintenfisch) und 
"Rizi bizi" (Reis mit Erbsen) gehören zum festen Bestandteil 
der Küche der Küstenbewohner, obwohl das Risotto am Fuss 
der Alpen, in der Poebene, seine Heimat hat. Auch die in 
Dalmatien beliebten "Fritule" und "Krostule" sind ursprüng-
lich typisch venezianisches Karnevalsgebäck. 

Dem Einfluss der türkischen Küche verdanken wir Ge-
richte, wie die "Sarma", die zum festen Bestandteil unserer 
Küche wurde. Die Türken nennen sie "Dolma". Im Gegen-
satz zu ihnen machen wir die "Sarma" aber mit gesäuertem 
Kraut, welches eine gute Methode ist, Kohl für den Winter 
haltbar zu machen. Viele Gerichte haben wir sogar samt ih-
rer ursprünglichen Namen übernommen. Dazu gehört z. B 
die "Baklava", ein zucker- und honigtriefendes Nussgebäck, 
"Sudžuk", eine würzige Rinderwurst, "Arambašići", ein Ge-
richt aus Sinj ähnlich der "Sarma" und "Đuveč", ein Ofen-
gericht aus Reis, Gemüse und Fleisch. Diese Gerichte sind 
türkischen Ursprungs.

Bei österreichischen Speisen schreiben wir die deutschen 
Namen zwar kroatisch, aber wenn man sie ausspricht, er-
kennt man leicht worum es sich handelt: z.B. "Ajngemach-
tes" mit "Leber Knedle" oder "Kremšnite".

Der Austausch fand aber auch in der Gegenrichtung statt. 
So findet sich in venezianischen Kochbüchern eine "Minest-
ra de Bobici", eine einfache Maissuppe.

Gutes Essen kennt keine Grenzen und Nationalitäten, 
Hauptsache es schmeckt!
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Đuveč
Sastojci: • 4 svinjska kotleta ili 4 pileća batka • 3 
žlice ulja • 2 glavice luka • 3 režnja češnjaka • 4 
srednja krumpira • 1 patlidžan • 300 g mahuna 
• 4 rajčice • 2 paprike • 1 žlica pirea od rajčice • 
200 g riže • 1/2 l povrtnog temeljca • sol i papar

Priprema
Zagrijati ulje u dubljoj posudi i staviti kotlete. 
Kratko ih popržiti da dobiju lijepu smeđu boju 
s obje strane. Kotlete izvaditi, zamotati u foliju 
tako da ostanu topli. Luk narezati na krugove i 
zajedno s nasjeckanim češnjakom staviti u posu-
du u kojoj su se pekli kotleti. Lagano prodinstati 
da luk malo porumeni. Sada dodati oguljene i 
narezane krumpire i kuhati oko 10 minuta. Na-
kon toga dodati preostalo sjeckano povrće i pire 
od rajčice. Dodati sol i papar, a zatim umiješati 
rižu, zaliti temeljcem i staviti jelo u pećnicu. Peći 
na srednjoj temperaturi oko pola sata dok riža 
ne postane mekana.

Djuveč = Gemüsetopf 
Zutaten • 4 Schweinekoteletts oder 4 Hüh-
nerschenkel •  3 EL Öl • 2 Zwiebeln • 3 Knobla-
uchzehen • 4 mittelgroße Kartoffeln • 1 Au-
bergine • 300 g grüne Bohnen • 4 Tomaten • 2 
Paprikaschoten • 1 EL Tomatenmark • 200 g Reis 
• 1/2 Gemüsebrühe • Salz, Pfeffer

Zubereitung
Das Öl in einem Schmortopf erhitzen und die 
gesalzenen Koteletts darin kurz auf jeder Seite 
anbräunen, sie sollen nicht durchgebraten sein. 
Herausnehmen und in Alufolie eingeschlagen 
warm halten. Die Zwiebeln in Ringe schneiden 
und zusammen mit dem fein gehackten Knobla-
uch in dem Bratöl von den Koteletts andünsten 
und leicht Farbe nehmen lassen. Nun die ges-
chälten und in Scheiben geschnittenen Kar-
toffeln hinzugeben und ca. 10 Minuten garen. 
Anschließend das klein geschnittene restliche 
Gemüse hinzufügen, sowie das Tomatenpüree. 
Alles salzen und pfeffern, dann den Reis unter-
mischen, Brühe angiessen und das Gericht in den 
Backofen schieben. Bei milder Hitze noch ca. 1/2 
Stunde weiterköcheln, bis der Reis weich ist. 

Sarma
Sastojci: •  1 glavica kiselog kupusa (dostupan u turskim trgovinama i u 
Migrosu)
Za punjenje: • 300 g mljevenog svinjskog mesa • 100 g mljevenog go-
veđeg mesa • 1 jaje • ½ šalice lagano prodinstane riže • 1 glavica sitno 
nasjeckanog luka •  suncokretovo ulje • 1 litra hladne vode • 1 litra tople 
vode • 1 čaša pirea od rajčice • 3 žlice brašna • 1 češanj češnjaka • papar, 
sol • 1 list lovora • 100 g dimljene slanine sjeckane na kockice

Priprema
Na dvije žlice ulja popeći sitno sjeckani luk, dodati rižu i zaliti s 2-3 žlice 
vode. Kuhati 5 minuta. Pomiješati mljevenu meso, sol, papar, jaja i rižu. 
Ostaviti da malo odstoji. U velikoj posudi zagrijati 5 žlica ulja, dodati braš-
no i češnjak i kratko popržiti uz stalno miješanje dolijevajući prvo hladnu, 
a zatim toplu vodu. Dodati sok od rajčice i list lovora. Začiniti mljevenom 
paprikom i paprom. Sastaviti 2-3 lista kupusa i popuniti ih prethodno pri-
premljenom masom od mljevenog mesa. Zamotavati sarme. Stavljati ih u 
umak zajedno sa slaninom izrezanom na kockice. Kuhati na laganoj vatri 
sat vremena. Poslužiti s kuhanim krumpirom.

Sarma = Krautwickel
Zutaten • 1 Kopf eingelegtes Weißkraut (in türkischen Läden erhältlich)
Für die Füllung: • 300 g Schweinehackfleisch • 100 g Rinderhackfleisch 
• 1 Ei • ½ Tasse kurz vorgedünsteter Reis • 1 fein gehackte Zwiebel
Sonnenblumenöl • 1 l kaltes Wasser • 1 l warmes Wasser • 1 Tasse To-
matensaft • 3 EL Mehl • 1 zerdrückte Knoblauchzehe • Pfeffer, Salz • 1 
Lorbeerblatt • 100 g gewürfelter geräucherter Speck

Zubereitung
Die fein gehackte Zwiebel in 2 El Öl andünsten, den Reis hinzufügen 
und 2-3 EL Wasser angießen. Alles 5 Minuten garen. In einer Schüssel 
Hackfleisch mit Ei, Salz und Pfeffer vermischen, den angedünsteten 
Reis dazu geben und anschliessend diese Masse etwas ruhen lassen. In 
einem großen Topf 5 EL Öl erhitzen, das Mehl und die Knoblauchzehen 
kurz darin andünsten und unter ständigem Rühren zuerst das kalte, und 
dann das warme Wasser zugiessen. Danach den Tomatensaft und das 
Lorbeerblatt beifügen.
Mit Paprika und Pfeffer abschmecken. Je 2-3 Kohlblätter aufeinander 
legen und etwas Hackfleischfüllung darauf verteilen. Zu Krautwickeln 
aufrollen. Zusammen mit dem gewürfelten Speck in die Soße setzen. 
Bei leichter Hitze eine Stunde köcheln lassen. Mit gekochten Kartoffeln 
servieren.
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Već više od dva desetljeća u Švicarskoj se održava hr-
vatska nastava. Djeca koja odrastaju u višejezičnom 
i višekulturalnom švicarskom okruženju proširuju u 

hrvatskoj školi svoje sposobnosti na materinskom (ili na-
sljednom) jeziku, razvijaju pozitivan stav prema naslijeđu 
te stječu znanja o povijesnoj, prirodnoj i kulturnoj baštini 
Hrvatske. Vrata svojih učionica odškrinula nam je učitelji-
ca Ana Šebo i pokazala kako učitelji, uz nesebičnu podršku 
i potporu roditelja, mogu zapaliti iskru radoznalosti za hr-
vatsku nastavu i obogatiti školsku svakodnevicu.

A sada sigurno i marljivo kročimo kroz ovu školsku go-
dinu u kojoj polako, korak po korak, otkrivamo nova zna-
nja i stječemo iskustva koja nas obogaćuju!

Seit über zwei Jahrzehnten wird in der Schweiz Kro-
atischunterricht abgehalten. Kinder, die in einem 
mehrsprachigen und multikulturellen schweizeri-

schen Umfeld aufwachsen, erweitern in der kroatischen 
Schule ihre Fähigkeiten in der Muttersprache (oder geerbten 
Sprache), entwickeln eine positive Einstellung gegenüber ih-
rem Erbgut und erwerben Kenntnisse über die Geschichte, 
Natur und Kultur Kroatiens.

Aufgrund der spezifischen Bedingungen, unter denen der 
Unterricht stattfindet (unverbindlicher Unterricht, nach der 
Schule, heterogene Gruppen), wird eine Reihe von ausser-
schulischen Aktivitäten angeboten, durch welche Lehrer, 
gemeinsam mit der grosszügigen Unterstützung der Eltern, 
versuchen, den Schulalltag zu bereichern und die Kinder 
zusätzlich zu motivieren. Wir nennen nur einige der sportli-
chen, gesellschaftlichen und kulturellen Aktivitäten: Ausstel-
lungen von Kunstwerken in der Botschaft und im Konsulat 
der Republik Kroatien, Treffen von kleinen Theatergruppen, 
interkantonale Zusammenarbeit an literarischen Projekten, 
Sportveranstaltungen, Ausflüge, Teilnahme an Ausschrei-
bungen, welche vom Dachverband Kroatischer Auswande-
rer in Zagreb organisierten werden, usw.

Riječju i slikom kroz 
jednu školsku godinu

Mit Wort und Bild durch ein Schuljahr
tEKST | TEXT: Ana Šebo i Gordana Kešina Prijevod na njemački | Übersetzung ins Deutsche: Danijela Dobrić

H r v a t s k a   n a s t a v a   u   š v i c a r s k o j

Početak školske godine vrijeme je upoznavanja. 
Druženje i učenje započinjemo stidljivo, ali vrlo 
se brzo naša nastava pretvara u znatiželjno 
usvajanje znanja i puno osmijeha. Tako smo 
započeli i prošlu školsku godinu. Vrijedno smo 
ispisivali i svojim fotografijama ukrašavali tek-
stove u kojima smo pisali o stvarima koje nas 
raduju, a potom ih sve uvezali u Spomenar: kn-
jigu pametnih glava. A naši srednjoškolci – oni 
su se predstavili plakatom o obitelji, hrvatskom 
jeziku, stvarima koje vole i koje ih oblikuju. 

S učenicima iz kantona St. Gallen, Vaud i Ženeva 
surađivali smo na pisanju stihova i oslikavanju zbornika 
dječjeg haiku stvaralaštva Proljeće piše najljepše sti-
hove, a pišući pisma osječkim vršnjacima svoju smo 
radoznalost proširili i izvan granica Švicarske. 
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K r o a t i s c h e r   U n t e r r i c h t   i n   d e r   S c h w e i z

Osim što su otvorili svoje umove znanju, 
srednjoškolci su krajem lipnja otvorili 
i vrata svojih učionica na Danima 
otvorenih vrata Srednje škole Aarau. 
Rado smo odgovarali na pitanja o našoj 
šetnji kroz hrvatske jezične, kulturne, 
povijesne i zemljopisne sadržaje. 

Prigodnim igrokazima i recitacijama 
dočekali smo u blagdansko vrijeme 
prezaposlenog sv. Nikolu te poželjeli svi-
ma blagoslovljen Božić u krugu obitelji. 
Nismo zaboravili ni na naše požrtvovne 
majke koje smo veličali pjesmama i 
darivali povodom Majčina dana. A da 
scenom vladamo poput pravih profe-
sionalaca, mogli su se uvjeriti svi koji 
se nas podržali na već tradicionalnim 
6. susretima malih kazališnih družina.

Pričom o ljubavi, ratu i kravati te 
osmišljavanjem njezinog dizajna 
obilježili smo 18. listopada Svjetski dan 
kravate, taj vrijedni element naše kul-
ture kojim je Hrvatska zadužila svijet.

 Kao nagrada i poticaj za sve vrijedne školske sate nešto smo se neformalnije 
družili na filmskim matinejama i školskim božićnim domjencima. Produbljivali 
smo prijateljstva i proširivali vidike na sunčanim izletima po Rimu i Madridu, 
ali i po bajkovitim švicarskim destinacijama te s nestrpljenjem dočekali lipan-
jski sportski susret pod motom Uči, trči, preskači, goni loptu… vijaj vjetar, 
raširi krila, poleti… budi dijete! 

Školsku smo godinu priveli 
kraju - kako drugačije nego 
slatko! Na Jugendfest Süss 
und Suhr 2012 predstavili 
smo projekt Slatki okusi Hr-
vatske. Mame su ispekle fine 
makovnjače i orahnjače, a 
velikodušna donacija biosiru-
pa od bazge, maline, lavande, 
kadulje i limuna obiteljskog 
poljoprivrednog gospodarst-
va Švaić iz Jablanovca rash-
ladila nas je na vrućini i bila 
pravi hit među posjetiteljima. 
Zajedničkim smo snagama na 
njemački jezik preveli recepte 
tradicionalnih hrvatskih slas-
tica, uvezali ih u starinsku ku-
haricu i, na radost švicarskih 
sladokusaca, dijelili. 

Šarenoj ogrlici djetinjstva dodali smo još jedan biser - u 
Gradskoj knjižnici Aarau sudjelovali smo na predstav-
ljanju zbirke pjesama za djecu Šareni biseri djetinjstva 
autorice Ane Christen Jezerčić. Iz knjižnice smo išetali 
prepuni dojmova i s knjigom s posvetom na dar. 

Kako bismo se što bolje pripremili 
za stvaranje likovnih radova za 
godišnju izložbu u Veleposlanstvu 
i Konzulatu Republike Hrvatske, 
osim kreativnošću i bojicama, opre-
mili smo se i znanjem o hrvatskoj 
nematerijalnoj baštini i upoznali 
posebnosti zahtjevne izrade paške 
čipke, romantiku licitarskog srca i 
čast sinjske alke.
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I ove godine je Skijaška reprezentacija Hrvatske, 
u kojoj prednjači naš sjajni Ivica Kostelić, tre-
nirala u već poznatoj bazi na ledenjaku iznad 

Zermatta. Iskoristili smo to i zamolili g. Kostelića za 
kratak razgovor, na što je on bez razmišljanja pri-
stao.

Nakon završetka ljetnjeg odmora i kondicijskih 
priprema došli ste u Švicarsku, u Zermatt. Koliko 
dugo ostajete?

U Zermattu smo bili tjedan dana u srpnju i tri 
tjedna u rujnu, kao i svake godine već duže vrijeme.

Koliko reprezentativaca je došlo?
Svi hrvatski reprezentativci od dječje reprezen-

tacije do nas članova reprezentacije A su bili na pri-
premama za predstojeću skijašku sezonu.

Kakvi su uvjeti u Zermattu i kako protječe ski-
jaški trening ?

Uvjeti su odlični. Program kreće rano, jer se gon-
dola otvara u sedam sati, kad i odlazim na glečer, a 
povratak je tek oko tri popodne da bismo gubili što 
manje vremena na transportu. Poslije ručka slijedi 
mali odmor ili eventualno lakši trening, pa terapija 
i onda večera te spavanje. Program je dosta napo-

Auch dieses Jahr trainierte die kroatische Ski-
nationalmannschaft, geführt von unserem 
grossen Ivica Kostelić, in der ihnen schon 

bekannten Trainingsbasis, auf dem Gletscher über 
Zermatt. Wir nutzten die Gelegenheit und baten 
Herrn Kostelić um ein kurzes Gespräch, das dieser 
ohne zu zögern angenommen hat.

Nach dem Sommerurlaub und den Konditions-
vorbereitungen kamen Sie in die Schweiz, nach 
Zermatt. Wie lange bleiben Sie hier?

In Zermatt waren wir schon eine Woche im Juli 
und drei Wochen im September, so wie wir das 
schon seit längerer Zeit machen. 

Wie viele Mitglieder der Nationalmannschaf-
ten sind dabei?

Alle kroatischen Nationalmannschaftsmitglie-
der, von den Junioren bis zur A Nationalmann-
schaft, waren im Training für die kommende Ski-
saison.

Wie sind die Bedingungen in Zermatt und wie 
verläuft das Skitraining?

Die Konditionen sind ausgezeichnet. Das Pro-
gramm beginnt schon am frühen Morgen, da die 

Skijaška reprezentacija 
Hrvatske u Zermattu

Die kroatische Skinationalmannschaft
in Zermatt

Ivica Kostelić
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ran, ali sam mu potpuno posvećen jer predstavlja bazu skijaških 
priprema za sezonu.

Na čemu je bilo težište u pripremama da bi se postigli bolji 
rezultati nego prošli put? Što su ciljevi?

Dosta smo radili na materijalu za brze discipline, testiranju 
novih skija, vezova i pancerica. Važno nam je ove sezone malo 
ubrzati i postići bolje rezultate u brzim disciplinama jer su nam 
tu nedostajali bodovi prošle sezone, a neobično su važni za uku-
pan poredak.

Imate li još uvijek problema s koljenom poslije operacije?
Koljeno je dosta osjetljivo i zahtijeva stalnu njegu, ali za sada 

je ok.
Ulijevaju li Vam piste strah i bojite li se mogućih ozljeda?
Straha nemam i o tome uopće ne razmišljam, odnosno ne 

smijem se bojati, možda samo imati respekt prema pojedinim 
pistama, odnosno stazama.

Otkud Vam snaga da izdržite sav taj napor?
Vrlo jednostavno - volim to što radim.
U listopadu nastavljate pripreme na već poznatim lokaci-

jama austrijskih glečera, Hintertuxu i Mölltalu. Što je tamo na 
programu?

Nakon brzih disciplina u Zermattu, na Hintertuxu je prioritet 
na tehničkim disciplinama.

Skijaška sezona službeno započinje 27. listopada utrkom 
veleslaloma za žene. Koje nas skijašice zastupaju?

Odluku o nastupu skijašica donosi direktor reprezentacije 
Pavlek s trenerima i ovoga trenutka ne mogu odgovoriti tko od 
naših reprezentativki bi mogao nastupiti u Soldenu. Ja ću sigur-
no nastupiti na otvorenju sezone. 

Želite li još nešto dodati ovom razgovoru?
Pozdravljam sve vjerne navijače koji su mi uvijek pomagali u 

ostvarenju najboljih rezultata i moja su velika snaga i zbog toga 
im velika hvala.

Gondel bereits ab sieben Uhr fährt. Um diese Zeit begebe ich 
mich auf den Gletscher und komme erst gegen drei Uhr nach-
mittags wieder herunter, damit wir so wenig Zeit wie möglich 
durch den Transport verlieren. Nach dem Essen gibt es eine 
kleine Pause oder gar ein leichteres Training, gefolgt von der 
Therapie. Nach dem Abendessen heisst es dann "ab ins Bett".

Das Programm ist sehr anstrengend, doch ich ordne mich 
diesem vollkommen unter, da es eine Grundlage der Skifahrer-
vorbereitungen für die Saison ist. 

Auf was lag denn der Fokus bei den Vorbereitungen, um 
bessere Ergebnisse als vergangenes Mal zu erzielen? Was sind 
die Ziele die man sich gesetzt hat?

Wir haben sehr viel am Material für schnelle Disziplinen ge-
arbeitet, neue Skier, Panzerschuhe und Verbindungen getestet. 
Für uns ist es in dieser Saison wichtig, etwas schneller zu wer-
den und in den schnellen Disziplinen bessere Zeiten zu schaffen, 
denn gerade die Punkte aus diesen Disziplinen fehlten uns ver-
gangenes Jahr und sie sind so wichtig für das Gesamtergebnis. 

Haben Sie noch immer Schwierigkeiten mit dem Knie nach 
der Operation?

Das Knie ist recht empfindlich und muss ständig gepflegt 
werden, doch es scheint bis jetzt ganz OK zu sein. 

Haben Sie Angst vor den Pisten und fürchten Sie mögliche 
Verletzungen?

Angst habe ich keine und darüber mache ich mir auch keine 
weiteren Gedanken, d.h. ich darf gar keine Angst spüren, viel-
leicht nur etwas Respekt vor einzelnen Pisten, d.h. Abfahrten. 

Woher nehmen Sie die Kraft all dies auszuhalten?
Sehr einfach – ich liebe das, was ich tue. 
Im Oktober gehen die Vorbereitungen auf schon bekann-

ten Standorten der österreichischen Gletscher – in Hintertux 
und Mölltau weiter. Was für ein Programm werden Sie dort 
verfolgen?

Nach den schnellen Disziplinen in Zermatt, setzen wir die Pri-
orität auf technische Disziplinen in Hintertux. 

Die Skisaison beginnt offiziell am 27. Oktober mit dem Rie-
senslalom für Damen. Welche Skifahrerinnen treten für Kroa-
tien an?

Den Beschluss darüber fasst der Direktor des Nationalteams, 
Herr Pavlek, zusammen mit den Trainern. Ich selbst kann zum 
jetzigen Zeitpunkt nicht sagen, wer von unseren Damen in Söl-
den auftreten wird. Ich werde sicher bei der Saisoneröffnung 
dabei sein. 

Möchten Sie noch etwas zu diesem Gespräch ergänzen?
Ich grüsse alle treuen Fans, die  mich immer unterstützt und 

mir so zu neuen Erfolgen verholfen haben. Sie geben mir sehr 
viel Kraft und dafür danke ich allen herzlich. 

Posjetite Split, uživajte u ljepotama 
1700 godina starog grada, odmorite se 
na jadranskoj obali, a mi ćemo se 
potruditi da ne skidate osmijeh s lica!

• estetska stomatologija 
• implantologija
• protetika 
• parodontologija
• kompletna stomatološka obrada
   na jednom mjestu

Dental stuDio ilp  |  Vukovarska 23   |  Split  |  Croatia
+385 21 572 738  |  www.dental-lipanovic.hr

voditeljica prakse: iris lipanović poljak, dr.med.ment
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Kad uđete u prostorije kluba NK Posavina, 
Reinacherstrasse 117 u Baselu, prvo što 
upadne u oči su pokali, svjedoci mnogo-

brojnih pobjeda. To što je ovdje još nije sve, svi mi 
imamo kod kuće još najmanje toliko - riječi su Ive 
Vucića, člana upravnog dbora. 

Hrvatski nogometni klub NK Posavina iz Base-
la jedan je od najuspješniji hrvatskih klubova u 
Švicarskoj. Osnovan je 1995. na inicijativu Hrvata 
iz bazelske regije. Krenuli su, kako kažu, s mrtve 
točke i imali samo jednu momčad koja je počela 
u petoj kantonalnoj ligi. Trenutno se nalaze na pr-
vom mjestu u trećoj regionalnoj ligi, a cilj im je ući 
u drugu regionalnu ligu. 

Po propisima Švicarskog nogometnog saveza 
za ulazak u drugu regionalnu ligu morali bismo 
imati juniore, kojih za sada nažalost nemamo. Ve-
liki problem predstavlja nam okupiti djecu i inte-
grirati ih u naš klub jer nam se čini da su roditelji 
skeptični kada smo mi u pitanju. Mnogi misle da će 
negdje drugdje njihova djeca naučiti više. Mislim 
da to nije točno, 
jer imamo velik 
broj stručnih lju-
di i velikih igrača 
koji svojim zna-
njem i iskustvom 
imaju što pre-
nijeti na mlade. 
Svakako ćemo 
pokušati uvje-
riti roditelje da 
dovedu djecu u 
naše redove jer, 
najbolje je među 
svoijma. – rekao 
je Jozo Dragiče-
vić, tajnik kluba. 
Ulazak u drugu 
amatersku ligu iziskuje puno rada i odricanja sva-
kog pojedinca, mišljenje je Ante Gašića, predsjed-
nika kluba čiji sin također igra za NK Posavinu. 

Da je organizacija upravnog odbora NK Posavi-
na na visokom nivou, svjedoče i odigrane prijatelj-
ske utakmice s dva najveća hrvatska nogometna 
kluba, Dinamom iz Zagreba i Hajdukom iz Splita. 
Kad se igrala prijateljska utakmica Hrvatske protiv 
Argentine u Baselu, NK Posavina je bila domaćin 
cijelom stručnom stožeru reprezentacije na čelu 
s trenerom Cicom Kranjičarom. Gosti su još bili 
predsjednik i glavni tajnik Hrvatskog nogometnog 
saveza Vlatko Marković te Zorislav Srebrić, treneri 
Hrvatske reprezentacije Oto Barić i legendarni Mi-
roslav Ćiro Blažević. Čelnici HNS-a prepoznali su 
veliki trud i pozdravili okupljanje mladeži oko klu-

Betritt man die Clubräume des FC Posavina, 
Reinacherstrasse 117 in Basel, so stechen 
als erstens die vielen Pokale ins Auge, die 

Zeugen zahlreicher Siege wurden. Diese hier sind 
längst noch nicht alle, mindestens ebenso so viele 
haben wir auch noch zu Hause - erklärt Ivo Vucić, 
Mitglied der Verwaltung.

Der kroatische Fussballverein FC Posavina aus 
Basel ist einer der erfolgreichsten kroatischen 
Clubs in der Schweiz. Er wurde im Jahre 1995 ge-
gründet, auf Initiative der Kroaten in der Region 
Basel. Die Vereinsgeschichte begann, wie uns er-
zählt wird, quasi bei Null, mit einem kleinen Team, 
das in der fünften kantonalen Liga gestartet war. 
Momentan spielen sie auf Platz 1 in der regionalen 
dritten Liga und ihr Ziel ist es, in die zweite  Regio-
nalliga aufzusteigen.

Gemäss den Bestimmungen der Swiss Foot-
ball Association, braucht es für den Aufstieg eine 
Junioren-Abteilung, die wir momentan leider nicht 
haben. Das grosse Problem ist, genug Kinder für 

unseren Verein zu 
finden, denn die 
Eltern sind häufig 
skeptisch. Viele 
meinen, dass ihre 
Kinder anders-
wo mehr lernen 
würden. Ich den-
ke aber, dass dies 
nicht der Fall ist, 
weil wir nicht nur 
eine grosse Anzahl 
von professionellen 
Ausbildern besit-
zen, sondern auch 
grossartige Spieler, 
die ihre Kenntnisse 
und Erfahrungen 

den Jüngeren weitergeben können. Wir werden 
auf jeden Fall versuchen, die Eltern davon zu über-
zeugen, ihre Kinder bei uns einzugliedern, da es am 
besten ist, unter eigenen Leuten zu sein, sagte Jozo 
Dragicevic, Sekretär des Clubs. Der Aufstieg in die 
zweite Amateur-Liga bedeutet viel Arbeit und auch 
gewisse Opfer eines jeden Einzelnen fügte Ante 
Gasic (Clubpräsident) hinzu, dessen Sohn auch für 
den FC Posavina spielt.

Dass die Organisation des Vorstandes FC Posavi-
na auf einem hohen Niveau ist, bezeugen die ver-
anstalteten Testspiele gegen die zwei grössten kro-
atischen Fußball-Clubs Dinamo Zagreb und Hajduk 
Split. Beim Testspiel Kroatien gegen Argentinien 
in Basel, war der FC Posavina Gastgeber der kro-
atischen Nationalmannschaft, unter der Leitung 

NK Posavina Basel
Der kroatische Fussballverein 

Posavina aus Basel

Momčad NK Posavina / Das Team des FC Posavina
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ba te su u periodu od četiri godine darivali klub s tri garniture 
sportske opreme, iste onakve kakve je nosila i reprezentacija 
Hrvatske. 

Od članova NK Posavine doznali smo još da je veliki majstor 
Davor Šuker gostovao na jednoj nogometnoj utakmici te je 
upriličena nogometna akademija za mladež koju je vodio. Tom 
prilikom je klubu darovao i garnituru sportske opreme.

Kad je riječ o igračima, vrijedi spomenuti da je najveće ime 
svakako bivši reprezentativac Bosne i Hercegovine, nekad igrač 
Njemačke savezne lige (Deutsche Bundesliga) te drugih pozna-
tih europskih klubova, Marko Topić, koji je po završetku svoje 
bogate profesionalne karijere došao u NK Posavinu da svojim 
znanjem i iskustvom pomogne klubu. Dok je aktivno igrao, uvi-
jek je pomagao klubu, kako materijalno, tako i moralno. Osim 
Marka Topića u ekipi je još niz igrača koji su igrali u poznatijim 
klubovima, kao što je kapetan ekipe Josip Gašić, koji je svoju 
bogatu karijeru proveo u švicarskoj Nacionalnoj ligi B. Tu su 
još igrači s bogatim iskustvom igranja u višim rangovima, kao 
Zlatko Rajić, Pejo Orsolić, Jozo Iliješević, Antonio Begić, Oliver 
Keler, Ante Blažević i drugi. U kombinaciji s mladim igračima 
čine dobar tim te, stoga, ni rezultati ne izostaju.

Nogometni klub Posavina financira se pretežno sam od čla-
narina i organiziranja fešta. Svoju dobit, čak sto više, dijele s 
drugim udrugama. Ponedjeljkom navečer prostorije kluba po-
staju plesni podij. Tada se stolovi maknu u stranu i uče stan-
dardni hrvatski plesovi. Uostalom, svima koji se vole družiti i 
pojesti dobre ćevape vrata su otvorena. Kad smo ih posjetili, 
dežurni kuhari bili su Andrija Jelinić i Stipo zvani Francuz. 

Upravni odbor i članovi kluba ponose se postignutim rezul-
tatima i svojim i prvoklasnim nogometašima.

von Trainer Zlatko Kranjcar. Weitere Gäste waren der Präsident 
und Generalsekretär des kroatischen Fussballverbandes, Vlatko 
Markovic, Zorislav Srebric und die Trainer der kroatischen Na-
tionalmannschaft Otto Baric und der legendäre Miroslav Ciro 
Blazevic. Die Führung des Kroatischen Fussballverbands (HNS) 
zollte der grossen Anstrengung des Clubs viel Anerkennung und 
begrüsste das Bestreben, Jugendliche für den Verein zu begeis-
tern. Als Zeichen der Anerkennung, spendeten sie dem Verein 
drei Sätze einer Sportausrüstung, die auch von der kroatischen 
Nationalmannschaft getragen wird.

Wie FC Posavina weiter zu berichten wusste, beehrte sie der 
grosse Meister Davor Suker für ein Fussballspiel und hielt ein 
kleines Seminar für Jugendliche ab. Bei dieser Gelegenheit liess 
er es sich nicht nehmen, dem Verein, Sportsachen zu spenden.

Wenn wir schon von den grossen Spielern sprechen, ist auch 
Marko Topic zu erwähnen. Er war der bekannteste Spieler von 
Bosnien und Herzegowina und spielte für den VFL Wolfsburg 
in der Bundesliga. Nach dem Ende seiner Karriere, kam er zum 
FC Posavina, wo er sein Wissen und seine grosse Erfahrung ein-
brachte. Noch während seiner aktiven Spielzeit, hatte er den 
Verein, materiell, wie auch moralisch unterstützt. Nebst Mar-
ko Topić im Team, gibt es noch eine Reihe von Spielern, die in 
berühmten Clubs gespielt haben, wie Mannschaftskapitän, Herr 
Joseph Gasic, der seine grosse Karriere in der Schweizer Nati-
onalliga B gemacht hatte. Weiterhin zu nennen sind natürlich 
Spieler mit reicher Erfahrung, die in höheren Rängen gespielt 
haben, wie Zlatko Rajic, Pejo Orsolic, Jozo Ilijesevic, Antonio Be-
gic, Oliver Keller, Ante Blazevic und andere. Gemeinsam mit den 
jungen Spielern, bilden sie ein gutes Team, so dass Erfolgserleb-
nisse nicht auf sich warten lassen.

Der Fussballverein Posavina finanziert sich hauptsächlich 
durch Mitgliedsbeiträge und durch die Organisation von Festen. 
Montagabends wird das Clubgelände zur Tanzfläche umgestal-
tet. Dann werden die Tische zur Seite geräumt und kroatische 
Tänze gelernt. Als wir den Club besuchten, waren Andrija Jelinić 
und Stipo genannt "Der Franzose" für die Küche zuständig. Alle, 
die gerne neue Freundschaften knüpfen und feine Cevapcici es-
sen wollen, sind herzlich willkommen. Die Türen stehen jeder-
mann offen.

Wir wünschen der stolzen Clubverwaltung und den Mitglie-
dern des FC Posavina alles Gute und viel Erfolg für die Zukunft.

Članovi predsjedništva NK Posavina (slijeva): Ivo Vucić, Anto Gašić 
(predsjednik), Andrija Jelinić, Stipo Sedlo zvan Francuz, Jozo Dragičević 
(tajnik) / Vorstandsmitglieder des FC Posavina (von links nach rechts): 
Ivo Vucić, Anto Gašić (Präsident), Andrija Jelinić, Stipo Sedlo genannt 
"der Franzose", Jozo Dragičević (Sekretär)

Mali dio velike zbirke pokala / Ein kleiner Teil der grossen 
Pokalsammlung
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Wir bieten Ihnen das gesamte Spektrum ästhetischer und rekonstruktiver Operationen für Männer und Frauen:

* Brustoperation - Brustvergrößerung, Bruststraffung und Brustverkleinerung. 

* Gesichtschirurgie (Gesichtlifting, Ohren, Nase, Lippen, Augen, Hals) 

* Falten- und Lippenauffüllung 

* Fettabsaugung und Bauchstraffung inkl. professionelle Ernährungsberatung

* Gynäkologische Beratungen

* Gynäkologische- und Venen-Operationen werden von Krankenkassen gedeckt  

Es ist unser Anliegen, Ihnen den Aufenthalt in der Tagesklinik am Bellevue so angenehm wie nur möglich zu gestalten.

Adresse: Tagesklinik am Bellevue, Waldmannstrasse 8, CH-8001 Zürich
Telefon: 0041(0)44/ 202 43 43 / Telefax: 0041(0)44 202 83 83

E-Mail: info@tagesklinikambellevue.ch  / Website: www.tagesklinikambellevue.ch

Wir sind 365 Tage für Sie da und sprechen Deutsch, Italienisch, Englisch, Französisch und Kroatisch


